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Please read this manual first!
Dear Valued Customer,
Thank you for preferring this Beko appliance. We hope that you get the best results 
from your appliance which has been manufactured with high quality and state-of-the-
art technology. For this reason, please read this user manual and all other provided 
documents carefully before using the appliance and keep it as a reference for future 
use. If you hand over the appliance to someone else, give the user manual as well. 
Follow the instructions by paying attention to all the information and warnings in the 
user manual.

Meanings of the Symbols
Following symbols are used in various sections of this manual:

C Important information and useful 
hints about usage.

A
WARNING: Warnings against 
dangerous situations concerning the 
security of life and property.

Protection class for electric shock.

This product has been produced in environmentally friendly, modern facilities.

RECYCLED &
RECYCLABLE
PAPER
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This section contains safety 
instructions that will help protect 
from risk of personal injury or 
property damage. 
Failure to follow these 
instructions invalidates the 
granted warranty.

1.1 General safety
 • This appliance complies with 
international safety standards.

 • This appliance can be used by 
children aged from 8 years and 
above and persons with reduced 
physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have 
been given supervision or 
instruction concerning use of 
the appliance in a safe way 
and understand the hazards 
involved. Children shall not play 
with the appliance. Cleaning 
and user maintenance shall not 
be made by children without 
supervision.

 • If the power cable or the 
appliance itself is damaged, do 
not use it. Contact an authorised 
service.

1  Important safety and environmental instructions

 • Your mains power supply should 
comply with the information on 
the rating plate of the appliance.

 • The mains supply on which you 
will use the appliance must 
be secured with a 16 A fuse 
minimum.

 • Do not use the appliance with 
an extension cable.

 • To avoid any damage to the 
power cable, prevent it from 
being squeezed, bent or rubbed 
on sharp edges. 

 • Do not touch the plug when the 
appliance is plugged in if your 
hands are damp or wet.

 • Do not pull the power cable 
when unplugging the appliance.

 • Do not vacuum flammable 
materials and when vacuuming 
cigarette ash, make sure that it 
has cooled down.

 • Do not vacuum water or other 
liquids. 

 • Protect the appliance from rain, 
humidity and heat sources.

 • Never use the appliance in or 
near places where combustible 
or inflammable ambience or 
places are present.
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1  Important safety and environmental instructions

 • Unplug the appliance before 
cleaning and maintenance.

 • Do not immerse the appliance 
or its power cable in water for 
cleaning.

 • Check the hose of the appliance 
regularly. Do not use if it is 
damaged and contact an 
authorised service.

 • Do not dismantle the appliance.
 • Only use the original parts or 
parts recommended by the 
manufacturer.

 • Do not use the appliance 
without filters; otherwise, it can 
get damaged.

 • When vacuum-cleaning the 
stairs, the appliance should be 
located below the user.

 • If you keep the packaging 
materials, store them out of the 
reach of children.

1.2 Compliance with the WEEE 
Directive and Disposing of the 
Waste Product
This product complies with EU WEEE Directive 
(2012/19/EU).  This product bears a classification 
symbol for waste electrical and electronic 
equipment (WEEE).

This symbol indicates that this product 
shall not be disposed with other 
household wastes at the end of its 
service life. Used device must be 
returned to offical collection point for 

recycling of electrical and electronic devices. To 
find these collection systems please contact to 
your local authorities or retailer where the product 
was puchased. Each household performs 
important role in recovering and recycling of old 
appliance. Appropriate disposal of used appliance 
helps prevent potential negative consequences 
for the environment and human health.

1.3 Compliance with RoHS 
Directive
The product you have purchased complies with EU 
RoHS Directive (2015/863/EU). It does not contain 
harmful and prohibited materials specified in the 
Directive.

1.4 Package information
Packaging materials of the product are 
manufactured from recyclable materials 
in accordance with our National 
Environment Regulations. Do not 

dispose of the packaging materials together with 
the domestic or other wastes. Take them to the 
packaging material collection points designated by 
the local authorities.
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2.1 Overview

2 Your vacuum cleaner

1. On/Off button
2. Suction power adjustment knob
3. Power cable winding button
4. Dust container
5. Suction nozzle
6. Hose cap
7. Hose
8. Dust container removal button
9. Parquet/carpet brush parking hook
10. Brush adjustment latch
11. High performance parquet/carpet brush
12. Telescopic tube adjustment latch
13. Telescopic tube
14. Vacuum control
15. Handle
16. Top lid

2.2 Technical data
Supply voltage : 220-240 V~, 50-60 Hz
Power : 750 W
Operating radius : 9 m
Sound : 75 dB(A)

Rights to make technical and design changes are 
reserved.
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The values which are declared in the markings affixed on your appliance or other printed documents supplied with it represent the 
values which were obtained in the laboratories pursuant to the pertinent standards. These values may vary according to the usage 
of the appliance and ambient conditions.
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3 Usage

3.1 Intended use
The appliance has been designed for household 
use and is not suitable for industrial use.

3.2 Attaching/removing the 
hose
1. To attach the hose (7), push the hose cap (6) in 

the direction of arrow until it is aligned with the 
housing (you will hear a click).

 • Projecting parts on the hose cap should be 
aligned correspondingly.

2. To remove the hose (7), press the unlocking 
buttons on the sides of the hose cap (6) and pull 
the hose.

3.3 Attaching/removing the 
telescopic tube
1. Attach the telescopic tube (13) to the handle 

(15).

2. Pull the telescopic tube (13) from the handle 
(15) to remove it.

3. You can extend or shorten the telescopic tube 
(13) by sliding the telescopic tube adjustment 
latch (12) back and forth.

3.4 Attaching/removing the 
parquet/carpet brush
1. Attach the telescopic tube (13) to the parquet/

carpet brush (11) in the arrow direction.

2. You can remove the telescopic tube (13) from 
the parquet/carpet brush (11) by pulling it.
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3.5 Adjusting the parquet/
carpet brush
Press the adjustment latch (10) located on the 
parquet/carpet brush (11) and;

 • Vacuum on firm ground and parquet; extend the 
brush before vacuuming.

 • Vacuum on carpets and rugs; retract the brush 
before vacuuming.

3.6 Adjusting the suction 
power
You can adjust the suction power of the appliance 
according to the type of the surface to be cleaned. 
You can turn the suction power adjustment knob 
(2) found on the appliance's body clockwise to 
increase the suction power. Turn the suction 
power adjustment knob anti-clockwise to 
decrease the suction power.
There are four settings for suction power:

 • Turn the suction power adjustment knob (2) 
towards the carpet icon to clean carpets.

 • Turn the suction power adjustment knob 
towards the eco icon to clean curtains, 
tablecloths and sofas.

 • Turn the suction power adjustment knob 
towards the parquet icon to clean hard surfaces.

 • Turn the suction power adjustment knob 
towards the MAX icon to clean heavily soiled 
hard surfaces and carpets.

3.7 Operation
1. Plug in the appliance after pulling the power 

plug located at the back of the appliance. 

A
WARNING: Stop pulling the 
appliance cable when it comes to 
the yellow mark located on it. After 
the yellow mark, the red mark will 
come. Do not pull any more after 
reaching the red mark.

2. Use the suction power adjustment knob (2) 
found on the appliance to set it to the desired 
suction power (see 3.6).

3. Press the on/off button (1) to switch on your 
appliance.

3.8 Accessories
Accessories have been designed in one piece to 
save space and provide practical use.

Upholstery tool

1. Grasp it from the dust brush area and pull it 
backwards slowly.
– A click will be heard, indicating that the 

button on the body has seated into its slot.
2. Attach the end of the handle or the telescopic 

tube (13) to the inner side of the dust brush.
– You can now start vacuum cleaning.

3. Pull the accessory to remove it when the 
process is complete.

3 Usage
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3 Usage

Dust brush

1. Grasp it from the dust brush area and pull it 
backwards slowly.
– A click will be heard, indicating that the 

button on the body has seated into its slot.
2. Attach the end of the handle or the telescopic 

tube (13) to the inner side of the upholstery 
tool.
– You can now start vacuum cleaning.

3. Pull the accessory to remove it when the 
process is complete.

Crevice tool

1. If the accessory is on, press the button found on 
the body and push it slightly to close.
– It clicks.

2. Attach the end of the handle or the telescopic 
tube (13) to the inner side of the upholstery 
tool.
– You can now start vacuum cleaning.

A WARNING: The crevice tool must 
be adjusted to remain outside.

3. Pull the accessory to remove it when the 
process is complete.

A WARNING:  Do not make cleaning 
by using the handle's (15) end part.

3.9 Switching off the vacuum 
cleaner and parking feature
1. Switch off the appliance with the on/off button 

(1) and unplug it. 
2. Press the cable winding button (3) to wind the 

cable inside the appliance.

Vertical parking feature
Attach the hook of the parquet/carpet brush (9) to 
the parking groove located at the bottom part of 
the appliance.

Horizontal parking feature
Attach the hook of the parquet/carpet brush (9) to 
the parking groove located at the rear side of the 
appliance.
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4 Cleaning and care

Switch off and unplug the appliance before 
cleaning it.

A
WARNING: Never use gasoline, 
solvent, abrasive cleaning agents, 
metal objects or hard brushes to 
clean the appliance.

4.1 Emptying the dust 
container
1. Press the dust container removal button (8) to 

remove the dust container (4) and remove the 
dust container in the direction of the arrow by 
holding from the dust container carrying handle.

2. Open the lid of the dust container (4) by pressing 
the inner latch and empty the container.

3. When you have emptied the dust, close the dust 
container lid (4).
– A click will be heard. 

4. Insert the dust container (4) into its place by 
holding it from the handle.

4.2 Cleaning the filters

A
WARNING: Do not use appliances 
producing hot air such as hair dryer 
or heater to dry the filters.

A
WARNING: Do not install the 
filters without completely drying 
them; otherwise, smell of moisture 
may occur during use, water can leak 
from the back of the appliance or the 
filters may get damaged.

A WARNING: Attach the filters into 
their places after they have dried.

4.2.1 Motor protection filter and 
HEPA filter
These filters are located on the rear side of the 
dust container (4).
1. Press the dust container removal button (8) and 

remove the dust container (4).
2. Remove the HEPA filter and motor protection 

filter found at the back of the dust container (4).

3. After washing the sponge protection filter 
under running water, wring it out slightly and 
leave it to dry (for 24 hours minimum).

4. Shake off the HEPA inlet filter to eliminate 
the dusts on it. After that, you can wash it by 
holding its clean side under running cool water.

5. If you wash the HEPA filter, dry it at room 
temperature (for 24 hours minimum). Do not 
use it before ensuring that it is completely dry.
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4.2.2 HEPA filter and outlet filter
HEPA outlet filter is located on the rear side of the 
appliance.

1. Remove the HEPA filter by pulling it from its 
handle.

2. Shake off the HEPA outlet filter to eliminate 
the dusts on it. After that, you can wash it by 
holding its clean side under running cool water.

3. If you wash the HEPA filter, dry it at room 
temperature (for 24 hours minimum). Do not 
use it before ensuring that it is completely dry.

4. Remove the outlet filter that is found at the 
back of the cover.

5. After washing the outlet filter under running 
water, wring it out slightly and let it dry (for 24 
hours minimum).

4.3 Storage
 • If you do not intend to use the appliance for a 

long time, store it carefully.
 • Unplug the appliance.
 • Keep the appliance out of the reach of children.

4.4 Handling and 
transportation 

 • During handling and transportation, carry 
the appliance in its original packaging. The 
packaging of the appliance protects it against 
physical damages.

 • Do not place heavy loads on the appliance or on 
the packaging. The appliance may get damaged.

 • Dropping the appliance may render it non-
operational or cause permanent damage.

4 Cleaning and care



Моля, първо прочетете настоящото ръководство!
Уважаеми клиенти,
Благодарим Ви, че избрахте този уред на „Беко“. Надяваме се да получите 
отлични резултати от нашия уред, произведен от висококачествени материали по 
най-модерна технология. По тази причина, преди да преминете към употребата 
на уреда, Ви молим, първо да прочетете цялото ръководство за употреба, както 
и другата придружителна документация и да ги запазите за справка в бъдеще. 
Ако уредът смени собственика си в бъдеще, то предайте и ръководството за 
употреба заедно с него. Следвайте указанията, като обръщате внимание на 
цялата информация и предупреждения в инструкцията за употреба.
Не забравяйте, че това ръководство за употреба може да важи за няколко различни 
модела. Разликите между моделите са описани подробно в ръководството.

Значение на символите
В различните раздели на ръководството са използвани следните символи:

C Важна информация и полезни 
съвети за употребата.

A
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Предупреждения срещу опасни 
ситуации относно здравето и 
собствеността.

Защитен клас за токов удар.

Продуктът е произведен в екологични, съвременни съоръжения, които не вредят на природата.

РЕЦИКЛИРАНА И 
РЕЦИКЛЕРУЕМА 
ХАРТИЯ
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Този раздел съдържа инструк-
ции за безопасност, които ще 
ви помогнат да се защитите от 
риск от нараняване или мате-
риална повреда. 
Неспазването на инструкциите 
води до отмяна на предоставе-
ната гаранция.

1.1 Обща 
безопасност
 • Този продукт съответства на 
международните стандарти за 
безопасност.

 • Този уред може да се из-
ползва от деца над 8-годишна 
възраст и от хора с намалени 
физически, сетивни или ум-
ствени способности или от 
хора, които нямат опит и зна-
ния, стига те да се наблюдават 
и да им се дадат указанията 
по отношение на безопасната 
употреба на уреда и среща-
ните опасностите. Децата не 
трябва да играят с уреда. По-
чистването и поддържката не 
трябва да се извършват от 
деца, освен ако не са контро-
лирани от възрастни.

1  Важни инструкции за безопасност и опазване 
на околната среда

 • Никога не използвайте уреда, 
ако захранващият кабел или 
самият уред е повреден. 
Свържете се с оторизиран 
сервиз.

 • Проверете дали данните за 
местното електрозахранване 
отговарят на информацията 
върху табелката с данни.

 • Захранването на уреда трябва 
да бъде обезопасено с пред-
пазител от минимум 16 A.

 • Не използвайте уреда с удъл-
жител кабел.

 • За да избегнете евентуални 
повреди на захранващия 
кабел, не го притискайте, не 
го прегъвайте и не го търкайте 
по остри ръбове. 

 • Никога не пипайте уреда или 
щепсела, когато са включени, 
с мокри или влажни ръце.

 • Не изключвайте от контакта 
дърпайки кабела на уреда.

 • Не почиствайте с прахосму-
качката запалими материали 
и когато почиствате остатъци 
от цигари, уверете се, че са 
изгаснали.
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 • Не всмуквайте вода или други 
течности. 

 • Защитете уреда от дъжд и из-
точници на влага и топлина.

 • Никога не използвайте уреда 
в или в близост до избухливи, 
възпламеними места и мате-
риали.

 • Изключете уреда от електри-
ческата мрежа преди почист-
ване и поддръжка.

 • Не потапяйте уреда или ка-
бела във вода когато ги по-
чиствате.

 • Редовно проверявайте мар-
куча на уреда. Не използ-
вайте уреда, ако е повреден, 
и се свържете с упълномощен 
сервиз.

 • Не разглобявайте уреда.
 • Използвайте само оригинални 
части или такива, препоръ-
чани от производителя.

 • Не използвайте уреда без 
филтри; в противен случай 
може да се повреди.

 • При почистване на стълби, 
уредът трябва да се намира 
под потребителя.

 • Ако решите да запазите опако-
въчните материали, пазете ги 
далеч от деца.

1.2 Съвместимост с WEEE 
Директива за ихвърляне на 
отпадъчни продукти: 
Продуктът отговаря на изискванията на директи-
вата на ЕС за ихвърляне на отпадъчни продукти 
(2012/19/EU).  Този продукт носи класификацио-
нен символ за отпадъчно електрическо и елек-
тронно оборудване (WEEE).

Този символ показва, че продуктът не 
бива да се изхвърля с друга несортира-
на битова смет в края на полезния си 
живот. Използваният уред трябва да се 
върне в оторизиран пункт за рециклира-

не на електрически и електронни уреди. За да от-
криете тези пунктове за събиране, моля обърнете 
се към местния орган на реда или търговецът, от 
който е закупен продуктът. Всяко домакинство из-
пълнява важна роля в събирането и рециклиране-
то на използвани уреди. Правилното изхвърляне 
на използвани уреди спомага за предотвратяване-
то на потенциални негативни последици върху 
околната среда и човешкото здраве.
1.3 Съвместимост с директивата 
за ограничаване на употребата на 
определени опасни вещества
Закупеният от вас продукт отговаря на изискванията 
на директивата за ограничаване на употребата на 
определени опасни вещества на ЕС (2011/65/EU).  
Той не съдържа никой от вредните и забранени ма-
териали, описани в Директивата.

1.4 Информация за опаковката
Опаковката на продукта е изготвена от под-
лежащи на рециклиране материали в съот-
ветствие с национално- то ни законодател-
ство. Не изхвър- ляйте опаковъчните мате-

риали с би- тови или други отпадъци. Отнесете ги в 
център за събиране на опако- въчни материали, посо-
чен от мест- ните власти.

1  Важни инструкции за безопасност и опазване 
на околната среда
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2.1 Преглед

2 Вашата прахосмукачка

1. Бутон „Вкл./Изкл.“
2. Копче за смукателната мощност
3. Бутон за навиване на захранващия кабел
4. Контейнер за прах
5. Засмукващ накрайник
6. Капачка на маркуча
7. Маркуч
8.  Бутон за отстраняване на контейнера за 

прах
9.  Кука за закачване на четката за паркет/

килим
10. Регулируема блокировка на четката
11. Високоефективна четка за паркет/килим
12.  Телескопична тръба и регулируема 

блокировка
13. Телескопична тръба
14. Контрол на всмукателната мощност
15. Ръкохватка
16. Горен капак

2.2 Технически данни
Захранващо напрежение: 
220-240 V~, 50-60 Hz
Мощност : 750 W
Работен радиус : 9 m
Ниво на шума : 75 dB(A)
Правото на технически модификации и 
промени в дизайна е запазено.

1
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Дадените стойности върху фиксираните към уреда обозначения или в други печатните документи, които се доставят 
с него, представляват стойности, които са получени в лабораторни условия според определените стандарти. Тези 
стойности може да варират съобразно употребата на уреда и условията в средата.
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3 Употреба

3.1 Предназначение
Уредът е създаден да се използва в домове и 
не е подходящ за индустриална употреба.

3.2 Закрепване/отстраняване 
на маркуча
1. За да закрепите маркуча (7), натиснете 

капачката му (6) по посоката на стрелката, 
докато се подравни с корпуса (ще чуете 
щракване).

 • Издадените части на капачката на маркуча 
трябва съответно да се изравнят.

2. За да отстраните маркуча (7), натиснете 
бутона за отключване отстрани на капачката 
(6) и издърпайте маркуча.

3.3 Поставяне/отстраняване 
на телескопичната тръба
1. Закачете телескопичната тръба (13) към 

дръжката (15).

2. Издърпайте телескопичната тръба (13) от 
дръжката (15), за да я отстраните.

3. Можете да разтегнете или да скъсите 
телескопичната тръба (13), плъзгайки 
регулируемата блокировка на телескопичната 
тръба (12) напред и назад.

3.4 Прикрепване/
отстраняване на четката за 
паркет/килим
1. Закачете четката за паркет/килим (11) към 

телескопичната тръба (13) по посоката на 
стрелките.

2. Можете да отстраните телескопичната тръба 
(13) от четката за паркет/килим (11) като я 
издърпате.
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3.5 Регулиране на четката за 
паркет/килим
Натиснете регулируемата блокировка (10), 
разположена върху четката за паркет/килим 
(11) и;
 • Почистване на твърди подове и паркет: 

удължете четката преди да започнете да 
чистите.

 • При почистване на килими и изтривалки: 
сгънете четката преди да започнете да 
почиствате.

-3.6 Регулиране на 
смукателната мощност
Можете да регулирате смукателната мощност 
на уреда според вида на повърхността за 
почистване. За да увеличите смукателната 
мощност на прахосмукачката можете да 
завъртите ключа за регулиране на смукателната 
мощност (2), намиращ се върху корпуса, 
по посока на часовниковата стрелка. За да 
намалите смукателната мощност, завъртете 
бутона по посока, обратна на часовниковата 
стрелка.
Има налични четири настройки за сила на 
всмукване:

 • За да почистите килими, завъртете копчето 
за смукателна мощност (2) напред.

 • За да почистите завеси, покривки за маси 
и дивани, завъртете копчето за смукателна 
мощност напред към еко иконата.

 • За да почистите твърди повърхности, 
завъртете копчето за смукателна мощност 
напред към иконата за паркет.

 • За да почистите много замърсени твърди 
повърхности и килими, завъртете копчето 
за смукателна мощност напред към иконата 
MAX.

3.7 Работа
1. Включете уреда в контакт като издърпате 

захранващия щепсел от задната му страна. 

A

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : 
Спрете да дърпате кабела на 
уреда, когато достигне до жълтата 
маркировка. След жълтата 
маркировка следва червена. Не 
дърпайте повече след достигане 
на червената маркировка.

2. За да настроите желаната смукателна 
мощност на прахосмукачката, използвайте 
ключа за регулиране на смукателната 
мощност (2). (вижте 3.6)

3. За да включите уреда, натиснете бутона за 
вкл./изкл. (1).

3.8 Аксесоари
Аксесоарите са проектирани да бъдат на едно 
място, за да се спести място и да се предложи 
практична употреба.

Приставка за тапицирани 
мебели

3 Употреба
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3 Употреба

1. Хванете я, намирайки я при четката за прах, 
и я извадете бавно.
– Ще се чуе кликване, което показва, че 

бутонът на корпуса е влязъл в гнездото си.
2. Закачете края на дръжката или 

телескопичната тръба (13) към вътрешната 
част на четката за прах.
– Сега можете да започнете да чистите.

3. Когато процесът завърши, издърпайте 
аксесоара, за да го извадите.

Четка за прах

1. Хванете я, намирайки я при четката за прах, 
и я извадете бавно.
– Ще се чуе кликване, което показва, че 

бутонът на корпуса е влязъл в гнездото си.
2. Закачете края на дръжката или 

телескопичната тръба (13) към вътрешната 
част на инструмента за тапицерия.
– Сега можете да започнете да чистите.

3. Когато процесът завърши, издърпайте 
аксесоара, за да го извадите.

Приставка с тесен процеп

1. Ако аксесоарът е включен, натиснете бутона, 
намиращ се върху корпуса и го натиснете 
бавно, за да го изключите.
– Ще се чуе клик.

2. Закачете края на дръжката или 
телескопичната тръба (13) към вътрешната 
част на инструмента за тапицерия.
– Сега можете да започнете да чистите.

A
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : 
Тесният накрайник трябва да се 
коригира, за да остане отвън.

3. Когато процесът завърши, издърпайте 
аксесоара, за да го извадите.

A
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:   Не 
почиствайте като използвате 
крайната част на дръжката (15).

3.9 Функция за изключване 
и прибиране на 
прахосмукачката
1. Изключете уреда от бутона за вкл./изкл. (1) и 

извадете щепсела от контакта. 
2. Натиснете бутона за навиване на 

кабела (3), за да навиете кабела вътре в 
прахосмукачката.

Вертикално паркиране функция
Закачете куката на четката за паркет/килим в 
канала за паркиране (9), който се намира от 
задната долна страна на уреда.

Функция за хоризонтално 
паркиране
Закачете куката на четката за паркет/килим в 
канала за паркиране (9), който се намира от 
задната страна на уреда.
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4 Почистване и поддръжка

Преди да почистите уреда, изключете го и 
извадете щепсела от контакта.

A
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : 
Никога не използвайте бензин, 
разтворител, абразивен 
почистващ препарат, метални 
предмети и твърди четки за 
почистване на уреда.

4.1 Поставяне/сваляне на 
контейнера за прах
1. Натиснете бутона за отстраняване на 

контейнера за прах (8), за да отстраните 
контейнера (4) и го извадете по посоката на 
стрелката, държейки дръжката за захващане 
на контейнера.

2. Отворете капака на контейнера за прах (4), 
натискайки вътрешната блокировка, и го 
изпразнете.

3. След като сте изпразнили контейнера, 
затворете капака на контейнера за прах (4).
– Ще се чуе кликване. 

4. Поставете контейнера за прах (4) на мястото 
му като го държите за дръжката.

4.2 Почистване на филтрите

A
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:  За 
изсушаване на филтрите, не 
използвайте уреди, създаващи 
поток от топъл въздух, например 
сешоари.

A

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не 
поставяйте филтрите, ако не са 
напълно изсъхнали; в противен 
случай е възможно да се образува 
мирис на влага по време на 
употреба. Възможно е, изтичане 
на вода от задната страна на 
уреда или повреда във филтрите.

A
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: След 
като са изсъхнали филтрите, 
поставете ги на местата им.

4.2.1 Защитен филтър на мотора 
и HEPA филтър
Тези филтри са разположени на задната страна 
на контейнера за прах (4).
1. Натиснете бутона за отстраняване на 

контейнера за прах (8) и извадете контейнера 
(4).

2. Извадете HEPA филтъра и филтъра за защита 
на мотора, намиращи се зад контейнера за 
прах (4).

3. След като измиете филтъра тип сюнгер под 
обилно течаща вода, изцедете го внимателно 
и го оставете да изсъхне (за най-малко 24 
часа).

4. Изтръскайте HEPA филтъра за входящ 
въздух, за да изпадне праха от него. След 
това можете да го измиете под течаща студена 
вода, като го държите за чистата му страна.

5. Ако миете HEPA филтъра, изсушете го при 
стайна температура (за най-малко 24 часа). 
Не го използвайте преди да се убедите, че е 
той е напълно сух.
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4.2.2 HEPA филтър и изходящ 
филтър
HEPA филтърът за изходящ въздух е 
разположен на задната страна на уреда.

1. Отстранете HEPA филтъра, като го изтеглите 
за дръжката му.

2. Изтръскайте HEPA филтъра за изходящия 
въздух, за да изпадне праха от него. След 
това можете да го измиете под течаща 
студена вода, като го държите за чистата му 
страна.

3. Ако миете HEPA филтъра, изсушете го при 
стайна температура (за най-малко 24 часа). 
Не го използвайте преди да се убедите, че е 
той е напълно сух.

4. Извадете изходящия филтъра, намиращи се 
зад капака.

5. След като измиете изходящия филтър под 
обилно течаща вода, изцедете го внимателно 
и го оставете да изсъхне (за най-малко 24 
часа).

4.3 Съхранение
 • Ако не възнамерявате да използвате уреда 

за продължителен период от време, го 
съхранете внимателно.

 • Изключете уреда от електрическата мрежа.
 • Пазете уреда далеч от деца.

4.4 Пренасяне и 
транспортиране 
 • По време на пренасяне и транспортиране, 

поставете уреда в неговата оригинална 
опаковка. Опаковката на уреда го предпазва 
от физически повреди.

 • Не поставяйте тежки товари върху уреда или 
върху неговата опаковка. Уредът може да се 
повреди.

 • Изпускането на уреда може да причини 
спиране на работата му или да доведе до 
трайна повреда.

4 Почистване и поддръжка



Kérjük, először olvassa el ezt a kézikönyvet!
Tisztelt nagyra értékelt Ügyfelünk!
Köszönjük, hogy ezt a Beko alkalmazást választotta! Reméljük, hogy a legjobb 
eredményeket éri el a készülékével, amelyet jó- és csúcsminőségű technológiákkal 
gyártottunk. Ezért kérjük, a készülék használata előtt olvassa el alaposan a felhasználói 
kézikönyvet és minden más mellékelt dokumentumot is, majd őrizze meg azokat későbbi 
használatra. Ha a készüléket átadja valaki másnak, akkor ne felejtse el azzal együtt a 
felhasználói készüléket is odaadni. Kövesse az utasításokat, ügyelve a felhasználói 
kézikönyv összes információjára és figyelmeztetésére.
Ne feledje, hogy ez a felhasználói kézikönyv más készüléktípusokra is vonatkozhat. Az 
egyes készüléktípusok közötti eltérésekre is kitértünk a kézikönyvben.

A szimbólumok jelentése
Az alábbi jelöléseket a kézikönyv különböző részeiben használtuk:

C Fontos információk és hasznos tippek 
a használathoz.

A
FIGYELEM: Figyelmeztetések az 
életveszélyes és tulajdoni károkat 
okozó veszélyes helyzetek elkerülése 
érdekében.

Az áramütés elkerülésének védelmi 
osztálya.

Ezt a terméket környezetbarát, modern üzemekben, a természet károsítása nélkül gyártottuk.

ÚJRAHASZNOSÍTOTT ÉS 
ÚJRAFELDOLGOZHATÓ
PAPÍR
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Ez a fejezet olyan biztonsági 
utasításokat tartalmaz, amely 
segíti a személyi sérülések és az 
anyagi károk elkerülését. 
Amennyiben nem követi az 
utasításokat, az esetleges 
jótállások érvénytelennek 
minősülnek.

1.1 Általános 
biztonság

 • Az alkalmazás megfelel 
a nemzetközi biztonsági 
szabványoknak.

 • Ezt a készüléket felügyelet alatt, 
illetve a készülék biztonságos 
használatára és a lehetséges 
v e s zé l y e k re  v o n a t k ozó 
utasításoknak megfelelően 
a 8 éves és annál idősebb 
gyermekek, valamint a csökkent 
fizikai, észlelési és szellemi 
képességekkel rendelkező 
személyek, il letve kevés 
tapasztalattal vagy tudással 
rendelkezők is használhatják. Ne 
engedje a készülékkel játszani 
a gyereket. A tisztítást és az 
ápolást csak felnőtt felügyelete 
alatt végezhetik gyerekek.

1  Fontos biztonsági és környezetvédelmi utasítások

 • Ha a tápkábel vagy maga a 
készülék láthatólag sérült, 
akkor ne használja. Vegye fel 
a kapcsolatot egy illetékes 
szervizzel.

 • A hálózati tápegységnek 
meg kell felelnie a készülék 
a d a t t á b l á j á n  m e g j e l ö l t 
információknak.

 • Legalább 16 A biztosítéknak 
kell védenie azt a hálózati 
tápegységet, amelyen a 
készüléket használni fogja.

 • Ne használjon hosszabbító 
kábelt.

 • A tápkábel védelme érdekében 
óvja az összenyomódástól, 
hajlódástól, illetve az éles 
szélektől. 

 • Ne érintse meg a dugót vizes 
vagy nedves kézzel, amikor 
csatlakoztatja az alkalmazást.

 • Ne húzza ki a tápkábelt az 
alkalmazás kihúzásakor.

 • Ne porszívózzon fel gyúlékony 
anyagokat és cigarettahamu 
porszívózáskor is győződjön 
meg róla, hogy a hamu már 
kihűlt.
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 • Ne porszívózzon fel vizet vagy 
más folyadékot. 

 • Védje a készüléket a 
csapadéktól a páratartalomtól 
és a hőforrásoktól.

 • Soha ne használja vagy tegye 
a készüléket éghető vagy 
gyúlékony anyagok közelében.

 • Tisztítás és karbantartás előtt 
kapcsol és húzza ki a készüléket.

 • Tisztításhoz ne merítse vízbe a 
készüléket vagy a tápkábelt.

 • Rendszeresen ellenőrizze 
a készülék gumicsövét. Ha 
a készülék sérült, akkor ne 
használja azt és vegye fel 
a kapcsolatot egy illetékes 
szervizzel.

 • Ne szerelje szét a készüléket.
 • Kizárólag az eredeti vagy 
a gyártó által javasolt 
alkatrészeket használja.

 • Szűrők nélkül ne használja 
a készüléket;  különben 
megsértheti azt.

 • A lépcsők porszívózásakor a készülék soha nem 
lehet alacsonyabban, mint a felhasználó.

 • Ha megtartja a csomagolóanyagokat, akkor 
tartsa azokat gyermekek által nem hozzáférhető 
helyen.

1  Fontos biztonsági és környezetvédelmi utasítások

1.2 A WEEE-irányelvnek való 
megfelelés és a hulladék 
termék megsemmisítése: 
A termék megfelel az uniós WEEE-irányelv 
(2012/19/EU) követelményeinek.  A terméken 
megtalálható az elektromos és elektronikus 
hulladékok besorolására vonatkozó szimbólum 
(WEEE).

Ez a szimbólum azt jelenti, hogy a 
terméket nem lehet más háztartási 
hulladékkal együtt kidobni, amikor 
megszabadulnánk tőle. A használt 
elektromos és elektronikai készülékeket 

hivatalos gyűjtőpontokra kell eljuttatni 
újrahasznosítás céljából. A gyűjtőpontokkal 
kapcsolatos információkért forduljon az illetékes 
helyi hatósághoz vagy a terméket értékesítő 
eladóhoz. Mindegyik háztartás fontos szerepet 
játszik a régi készülékek begyűjtésében és 
újrahasznosításában. A használt berendezések 
megfelelő leadása megelőzik a környezetünkre és 
egészségünkre gyakorolt káros hatásokat.
1.3 Az RoHS-irányelvnek való 
megfelelés
Az Ön által megvásárolt termék megfelel az uniós 
RoHS-irányelv (2011/65/EU) követelményeinek.  
A termék nem tartalmaz az irányelvben 
meghatározott káros vagy tiltott anyagokat.

1.4 Csomagolási információk
A termék csomagolása a nemzeti 
környezetvédelmi törvénykezéseknek 
megfelelő újrahasznosítható 
anyagokból készült. A 

csomagolóanyagokat ne a kommunális vagy egyéb 
hulladékokkal együtt ártalmatlanítsa. Szállítsa el 
azokat a helyi hatóságok által kijelölt 
csomagolóanyag gyüjtőpontokra.
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2.1. Áttekintés

2. Az Ön porszívója

1. Be/Ki gomb
2. Szívóerő beállító gomb
3. Tápkábel-tekerő gomb
4. Portartály
5. Szívófej
6. Gégecső sapka
7. Gégecső
8. Portartály eltávolító gomb
9. Parketta / kárpit kefe parkoló horog
10. Kefebeállító retesz
11. Nagy teljesítményű parketta / kárpit kefe
12. Teleszkópos csőbeállító retesz
13. Teleszkópos cső
14. Vákuumvezérlés
15. Fogantyú
16. Tetőfedél

2.2. Műszaki adatok
Tápfeszültség: :  
220-240 V~, 50-60 Hz
Teljesítmény : 750 W
Üzemeltetési sugár : 9 m
Hang : 75 dB(A)

A műszaki és tervezési változások jogát 
fenntartjuk.

1
2

3

4567

1011

12

13

14

15

9

8

16

A készüléken vagy más mellékelt nyomtatott dokumentumban található értékeket a vonatkozó szabványoknak megfelelően, 
laboratóriumokban nyertük. Ezek az értékek a készülék használatától és a környezeti feltételektől függően eltérőek lehetnek.
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3 Használat

3.1 Rendeltetésszerű 
használat
A készülék háztartási használatra lett tervezve és 
ipari használatra nem alkalmas.

3.2 A gégecső rögzítése / 
eltávolítása
1. A gégecső (7) rögzítéséhez nyomja a gégecső 

sapkáját (6) a nyíl irányába addig, míg a 
burkolatnak megfelelően nem helyezkedik el 
(ekkor kattanást hall).

 • Ennek megfelelően igazítsa el az alkatrészeket a 
gégecső sapkáján.

2. A gégecső (7) eltávolításához nyomja meg a 
gégecső sapkájának (6) oldalán található feloldó 
gombokat és húzza ki a gumicsövet.

3.3 A teleszkópos cső 
rögzítése / eltávolítása
1. Rögzítse a teleszkópos csövet (13) a 

fogantyúhoz (15).

2. Az eltávolításhoz húzza le a teleszkópos csövet 
(13) a fogantyúról (15).

3. A teleszkópos csövet (13) a teleszkópos cső 
beállító reteszének (12) hátra és előre húzásával 
húzhatja ki vagy tolhatja vissza.

3.4 A parketta / kárpit kefe 
rögzítése / eltávolítása
1. Kapcsolja hozzá a teleszkópos csövet (13) a 

parketta / kárpit (11) keféhez a nyíl irányába.

2. A teleszkópos cső (13) eltávolításához húzza le 
a parketta / kárpit keféről (11).
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3.5 A parketta / kárpit kefe 
beállítása
Nyomja meg a parketta / kárpit kefén (11) 
elhelyezkedő beállító reteszt (10) és;

 • Porszívózzon szilárd talajon vagy parkettán; 
porszívózás előtt húzza ki a kefét.

 • Porszívózzon a kárpitokon és szőnyegeken; 
porszívózás előtt tolja vissza a kefét.

3.6 A szívóteljesítmény 
beállítása
Állítsa be a készülék szívóerejét a tisztítandó 
felület típusának megfelelően. A szívóerő 
növeléséhez fordítsa el a készülék burkolatán 
található szívóerő-beállító gombot (2) az 
óramutató járásával megegyezően. A szívóerő 
csökkentéséhez fordítsa el a szívóerő-beállító 
gombot az óramutató járásával ellenkezően.
Négy szívóerő beállítás van:

 • Fordítsa a szívóerő-beállító gombot (2) a 
szőnyeg ikon felé a szőnyegek tisztításához.

 • Fordítsa a szívóerő-beállító gombot az eco 
ikon felé a függönyök, terítők és kanapék 
tisztításához.

 • Fordítsa a szívóerő-beállító gombot a parketta 
ikon felé a szilárd felületek tisztításához.

 • Fordítsa a szívóerő-beállító gombot a MAX ikon 
felé az erősen szennyezett szilárd felületek és 
szőnyegek tisztításához.

3.7 Működés
1. Miután kihúzta a készülék hátlapján található 

hálózati dugót, csatlakoztassa az készüléket. 

A
FIGYELEM: Ha a kábel sárga 
jelöléséhez ér, ne húzza tovább az 
alkalmazás kábelét. A sárga jelölés 
után a piros jelölés következik. A 
piros jelölés után semmiképp ne 
húzza tovább.

2. Használja a készüléken található szívóerő-
beállító gombot (2) a kívánt szívóerő 
beállításához (lásd 3.6).

3. A készülék bekapcsolásához nyomja meg a be-/
kikapcsoló gombot (1).

3.8 Tartozékok
A tartozékok egy darabban lettek megtervezve 
a helykihasználás és a praktikus használat 
érdekében.

Kárpitozott bútor-eszköz

1. Markolja meg a porkefe területéről és lassan 
húzza hátra.
– Egy kattanás fog hallatszódni jelezve, hogy a 

burkolaton lévő gomb beült a résbe.
2. Kapcsolja hozzá a fogantyú végét vagy a 

teleszkópos csövet (13) a porkefe belső 
oldalához.
– Kezdje el a porszívózást.

3. Ha a folyamat befejeződött, húzza le a 
tartozékot az eltávolításhoz.

3 Használat
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3 Használat

Porkefe

1. Markolja meg a porkefe területéről és lassan 
húzza hátra.
– Egy kattanás fog hallatszódni jelezve, hogy a 

burkolaton lévő gomb beült a résbe.
2. Kapcsolja hozzá a fogantyú végét vagy a 

teleszkópos csövet (13) a kárpitozott bútor-
eszköz belső oldalához.
– Kezdje el a porszívózást.

3. Ha a folyamat befejeződött, húzza le a 
tartozékot az eltávolításhoz.

Hasadék eszköz

1. Ha a tartozék fel van helyezve nyomja meg a 
burkolaton található gombot és enyhén tolja a 
záráshoz.
– Kattani fog.

2. Kapcsolja hozzá a fogantyú végét vagy a 
teleszkópos csövet (13) a kárpitozott bútor-
eszköz belső oldalához.
– Kezdje el a porszívózást.

A
FIGYELEM: A hasadék eszközt 
úgy kell beállítani, hogy kívűl 
maradjon.

3. Ha a folyamat befejeződött, húzza le a 
tartozékot az eltávolításhoz.

A
FIGYELEM: Ne végezzen 
tisztítást a fogantyú (15) 
végalkatrészével.

3.9 A porszívó kikapcsolása és 
a parkolás funkció
1. Kapcsolja ki a készüléket a Be-/

Kikapcsológombbal (1), majd húzza ki. 
2. Nyomja meg a kábel-tekerő gombot (3), hogy 

feltekerje a kábelt a készülék belsejébe.

Függőleges parkolási funkció
Csatolja a parketta / kárpit kefe parkoló horogját 
(9) a készülék alsó részén található parkoló állásba.

Vízszintes parkolási funkció
Csatolja a parketta / kárpit kefe parkoló horogját 
(9) a készülék hátsó részén található parkoló 
állásba.
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4 Tisztítás és ápolás

Tisztítás előtt kapcsolja és húzza ki a készüléket.

A
FIGYELEM: Soha ne használjon 
gázolajat, oldószert, maró hatású 
tisztítószereket, fémtárgyakat 
vagy kemény keféket az alkalmazás 
tisztításához.

4.1. Ürítse ki a portartályt
1. A portartály (4) kivételéhez nyomja 

meg a portartály kioldó gombot (8) és a 
szállítófogantyúnál fogva vegye ki a portartályt 
a nyíl irányában.

2. Nyissa ki a portartály (4) fedelét a belső retesz 
megnyomásával és ürí1se ki a tartályt.

3. Miután kiürítette a port csukja vissza a portartály 
(4) fedelét.
– Egy kattanás fog hallatszódni. 

4. Helyezze be a portartályt (4), eltarva azt a 
fogantyútól.

4.2 A szűrők tisztítása

A
FIGYELEM: A szűrők szárításához 
ne használjon meleg levegőt 
kibocsátó alkalmazásokat, például 
hajszárítót vagy fűtőberendezést.

A

FIGYELEM: Ne helyezze be a 
szűrőket, amíg azok teljesen meg 
nem száradtak; különben dohos 
szagot érezhet használat közben, 
víz szivároghat az alkalmazás 
hátlapjából vagy a szűrők 
megsérülhetnek.

A
FIGYELEM: Miután 
megszáradtak, illessze a helyükre a 
szűrőket.

4.2.1. Motorvédő szűrő és HEPA 
szűrő
Ezek a szűrők a portartály (4) hátsó oldalán 
helyezkednek el.
1. Nyomja meg a portartály eltávolító gombját (8) 

és vegye ki a portartályt (4).
2. Vegye ki a portartály (4) hátuljánál található 

HEPA szűrőt és a motorvédő szűrőt.

3. Miután folyóvíz alatt kimosta a szivacsvédő 
szűrőt, enyhén csavarja ki és szárítsa meg 
(legalább 24 órán át).

4. Rázza le a HEPA bevezető szűrőről a port. Ezután 
mossa ki a szűrőt a tiszta oldalát hideg folyóvíz 
alá tartva.

5. Ha kimossa a szűrőt, akkor szárítsa meg 
szobahőmérsékleten (legalább 24 órán át). Ne 
használja, amíg teljesen ki nem száradt.
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4.2.2 HEPA szűrő és kimeneti 
szűrő
A HEPA légkivezető szűrő az alkalmazás hátulján 
található.

1. Vegye ki a HEPA szűrőt úgy, hogy kihúzza a 
fogantyújából.

2. Rázza le a HEPA légkivezető szűrőről a port. 
Ezután mossa ki a szűrőt a tiszta oldalát hideg 
folyóvíz alá tartva.

3. Ha kimossa a szűrőt, akkor szárítsa meg 
szobahőmérsékleten (legalább 24 órán át). Ne 
használja, amíg teljesen ki nem száradt.

4. Távolítsa el a burkolat hátulján található 
kimeneti szűrőt.

5. Miután folyóvíz alatt kimosta a kimeneti szűrőt, 
enyhén csavarja ki és szárítsa meg (legalább 24 
órán át).

4.3 Tárolás
 • Ha hosszú ideig nem fogja használni a 

készüléket, tárolja gondosan.
 • Húzza ki a készüléket.
 • A készüléket tartsa gyermekek által nem 

hozzáférhető helyen.

4.4 Kezelés és szállítás 
 • Kezelés és tárolás során tartsa a készüléket 

az eredeti csomagolásában. A készülék 
csomagolása megvédi a terméket a fizikai 
sérülésektől.

 • Ne helyezzen nehéz terheket a készülékre vagy 
a csomagolásra. A készükék megsérülhet.

 • Ha leejti a készüléket, azzal működésképtelenné 
teheti vagy maradandó károsodást okozhat.

4 Tisztítás és ápolás



Vă rugăm să citiți mai întâi acest manual!
Stimate client,
Vă mulțumim pentru că ați ales un produs Beko. Sperăm să obțineți cele mai bune 
rezultate de la produsul dumneavoastră, care a fost fabricat la o calitate înaltă și cu 
tehnologii performante. În acest scop, vă rugăm să citiți cu grijă și în întregime acest 
manual de utilizare și toate celelalte documente însoțitoare înainte de a utiliza 
produsul și să le păstrați pentru consultări ulterioare. Dacă transferați produsul altei 
persoane, oferiți-i și manualul de utilizare. Urmați instrucțiunile și acordați atenție 
tuturor informațiilor și avertismentelor din manualul de utilizare.
Nu uitați că acest manual de utilizare poate fi aplicat și altor modele. Diferențele dintre 
modele sunt descrise în manual în mod explicit.

Semnificația simbolurilor
Următoarele simboluri sunt utilizate în diverse părți ale acestui manual de utilizare:

C Informații importante și sugestii utile 
cu privire la utilizare.

A
AVERTISMENT: Avertismente 
pentru situații periculoase referitoare 
la siguranța vieții și proprietății.

Clasă de protecție pentru șoc electric

Acest produs a fost fabricat în fabrici ecologice moderne, fără a dăuna naturii.

HĂRTIE RECICLATĂ ȘI 
RECICLABILĂ
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Această secțiune conține 
instrucțiuni de siguranță care vă 
vor ajuta să vă protejați de riscul 
vătămărilor corporale sau a pagu-
belor materiale. 
Nerespectarea acestor 
instrucțiuni invalidează garanția 
furnizată.
1.1 Siguranță generală

 • Acest produs este conform cu 
standardele internaționale de 
siguranță.

 • Acest produs poate fi utilizat 
de copii cu vârsta mai mare 
de 8 ani și de persoanele care 
au capacități fizice, percep-
tive sau mentale reduse sau 
de către persoanele care nu 
au experiență sau cunoștințe, 
atât timp cât aceștia sunt 
supravegheați și au fost 
instruiți referitor la utilizarea în 
siguranță a produsului și a peri-
colelor întâlnite. Copii nu trebuie 
să se joace cu produsul. Lucră-
rile de curățare și întreținere nu 
trebuie să fie efectuate de către 
copii cu excepția cazului în care 
sunt supravegheați de către un 
adult.

1  Informații importante referitoare la siguranță și 
mediu înconjurător

 • Nu utilizați produsul atunci 
când cablul de alimentare sau 
produsul este avariat. Contactați 
un service autorizat.

 • Tensiunea de alimentare a 
prizelor trebuie să corespundă 
cu informațiile de pe eticheta 
produsului.

 • Tensiunea de alimentare 
a produsului trebuie să fie 
securizată cu o siguranță de 
minimum 16 A.

 • Nu utilizați produsul cu un 
prelungitor.

 • Pentru a evita deteriorarea 
cablului de alimentare, aveți 
grijă să nu fie strivit, îndoit sau 
frecat pe muchii ascuțite. 

 • Dacă aveți mâinile umede, nu 
atingeți produsul sau ștecherul 
acestuia atunci când este 
conectat la priză.

 • În momentul când scoateți din 
priză, nu trageți de cablu.

 • Nu aspirați materiale inflamabile, 
iar atunci când aspirați cenușa 
de țigară, asigurați-vă că este 
stinsă.

 • Nu aspirați apă sau alte lichide. 
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 • Protejați aparatul de ploaie, 
umiditate și surse de căldură.

 • Nu utilizați niciodată produsul 
în locuri în care există materiale 
combustibile sau inflamabile 
sau în apropierea acestora.

 • Înainte de curățare și întreținere, 
decuplați produsul.

 • Nu imersați produsul sau cablul 
său în apă.

 • Verificați în mod regulat furtunul 
aparatului. Nu-l utilizați dacă 
este deteriorat și contactați un 
service autorizat.

 • Nu dezasamblați produsul.
 • Utilizați doar componentele 
originale sau componentele 
recomandate de către 
producător.

 • Nu utilizați produsul fără filtre, 
deoarece se poate deteriora.

 • Atunci când aspirați scările, 
produsul trebuie să fie plasat 
mai jos decât utilizatorul.

 • Dacă păstrați materialele de 
ambalare, depozitați-le în locuri 
inaccesibile copiilor.

1.2 Conformitate cu Directiva 
WEEE și depozitarea la deșeuri 
a produsului uzat
Acest produs respectă Directiva UE WEEE 
(2012/19/UE).  Produsul este marcat cu un 
simbol de clasificare pentru deșeuri electrice și 
electronice (WEEE).

Acest simbol indică faptul că produsul 
nu trebuie eliminat cu alte deșeuri 
menajere la finalul perioadei de 
utilizare. Dispozitivele utilizate trebuie 
returnate la punctul special de reciclare 

de dispozitive electrice și electronice. Pentru a 
găsi aceste sisteme de colectare contactați 
autoritățile locale sau distribuitorul de la care a 
fost achiziționat produsul. Fiecare gospodărie are 
un rol important în recuperarea și reciclarea 
electrocasnicelor vechi. Eliminarea 
corespunzătoare a electrocasnicelor utilizate 
ajută la prevenirea posibilelor consecințe negative 
pentru mediu și sănătatea umană.

1.3 Conformitate cu Directiva 
RoHS
Produsul pe care l-aţi achiziţionat respectă 
Directiva UE RoHS (2011/65/UE).  Nu conţine 
materiale dăunătoare și interzise specificate în 
Directivă.

1.4 Informaţii despre ambalaj
Ambalajul produsului este fabricat din 
materiale reciclabile conform Legislaţiei 
Naţionale. Ambalajele nu trebuie 
aruncate împreună cu gunoiul menajer 

sau alt tip. Duceţi-le la punctele de colectare 
destinate ambalajelor amenajate de către 
autorităţile locale.

1  Informații importante referitoare la siguranță și 
mediu înconjurător
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2.1 Prezentare generală

2 Aspiratorul dumneavoastră

1. Buton Pornit/Oprit
2. Buton de reglare a puterii de aspirare
3. Buton de înfășurare a cablului de alimentare
4. Container de praf
5. Duză de aspirare
6. Racord furtun
7. Furtun
8. Buton extragere recipient de praf
9. Cârlig pentru peria de parchet/covor
10. Clichet reglare perie
11. Perie de înaltă performanță pentru parchet/
covor
12. Clemă reglare tub telescopic
13. Tub telescopic
14. Comandă vacuum
15. Mâner
16. Capac superior

2.2 Date tehnice
Tensiune de alimentare: 
220-240 V~, 50-60 Hz
Putere : 750 W
Rază de operare : 9 m
Zgomot : 75 dB(A)
Drepturile pentru efectuarea modificărilor tehnice 
și de design sunt rezervate.

1
2

3

4567

1011

12

13

14

15

9

8

16

Valorile care sunt declarate pe etichetele aplicate pe produsul dumneavoastră sau alte documente imprimate furnizate cu acesta 
reprezintă valorile care au fost obținute în laboratoare conform standardelor corespunzătoare. Aceste valori pot varia în funcție 
de utilizarea produsului și condițiile ambientale.
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3 Utilizare

3.1 Destinația de utilizare
Produsul a fost conceput pentru uzul casnic și nu 
este adecvat pentru uz industrial.

3.2 Atașarea/detașarea 
furtunului
1. Pentru atașarea furtunului (7) apăsați racordul 

acestuia (6) în direcția săgeții până când este 
aliniat cu carcasa (veți auzi un clic).

 • Proeminențele de pe racord trebuie aliniate în 
mod corespunzător.

2. Pentru a scoate furtunul (7) apăsați pe 
butoanele de deblocare de pe laturile racordului 
furtunului (6) și trageți furtunul.

3.3 Atașarea/detașarea 
tubului telescopic
1. Atașați tubul telescopic (13) la mâner (15).

2. Scoateți tubul telescopic (13) din mâner (15) 
pentru a-l înlătura.

3. Glisaţi clichetul de reglare a tubului telescopic 
(13) înainte și înapoi pentru a lungi sau micșora 
tubul telescopic (12).

3.4 Atașarea/detașarea periei 
pentru parchet/covor
1. Atașați peria pentru parchet/covor (11) la tubul 

telescopic (13) în direcția săgeții.

2. Puteţi scoate tubul telescopic (13) din peria 
pentru parchet/covor (11) prin tragerea 
acestuia.
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3.5 Reglarea periei pentru 
parchet/covor
Apăsați clichetul de reglare (10) de pe peria de 
parchet/covor (11) și;

 • Aspirare pe o suprafață tare și parchet: extindeți 
peria înainte de aspirare.

 • Aspirare pe covoare și preșuri: retrageți peria 
înainte de aspirare.

3.6 Reglarea puterii de 
aspirare
Puteţi regla puterea de aspirare a produsului 
în funcție de tipul de suprafaţă ce urmează a fi 
curăţată. Puteți să creșteți puterea de aspirare 
rotind în sensul acelor de ceasornic butonul de 
control al puterii (2) care se află pe aspirator. 
Pentru scăderea puterii de aspirare, rotiți butonul 
în sensul invers acelor de ceasornic.
Există patru setări pentru puterea de aspirare:

 • Pentru curățarea covoarelor, rotiți butonul de 
control al puterii de aspirare (2) spre simbolul 
pentru covor.

 • Pentru curățarea perdelelor, fețelor de masă și 
canapelelor, rotiți butonul de control al puterii 
de aspirare spre simbolul eco.

 • Pentru curățarea suprafețelor dure, rotiți 
butonul de control al puterii de aspirare spre 
simbolul pentru parchet.

 • Pentru curățarea suprafețelor dure și a 
covoarelor foarte murdare, rotiți butonul de 
control al puterii de aspirare spre simbolul MAX.

3.7 Funcționare
1. După desfășurarea cablului de alimentare 

localizat în partea posterioară a produsului, 
conectați produsul. 

A
AVERTISMENT: Nu mai trageți 
cablul produsului atunci când ajunge 
la semnalul galben localizat pe 
acesta. După semnul galben vine 
semnul roșu. Nu trageți mai mult 
după ce ați ajuns la semnul roșu.

2. Puteți să setați puterea de aspirare dorită rotind 
butonul de control al puterii (2) care se află pe 
aspirator (a se vedea 3.6).

3. Apăsați butonul pornit/oprit (1) pentru a porni 
aparatul.

3.8 Accesorii
Accesoriile au fost concepute dintr-o singură 
bucată, pentru a economisi spațiu și a permite o 
utilizare practică.

Accesoriu de aspirare pentru 
mobila tapițată

1. Apucați-l din zona periei pentru praf și trageți-l 
înapoi încet.
– Se va auzi un clic, indicând că butonul de pe 

aspirator se află în locașul lui.

3 Utilizare
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3 Utilizare

2. Atașați capătul mânerului sau tubul telescopic 
(13) la partea interioară a periei pentru praf.
– Acum puteți începe să aspirați.

3. Atunci când ați terminat de aspirat, trageți de 
accesoriu pentru a-l scoate.

Peria pentru praf

1. Apucați-l din zona periei pentru praf și trageți-l 
înapoi încet.
– Se va auzi un clic, indicând că butonul de pe 

aspirator se află în locașul lui.
2. Atașați capătul mânerului sau tubul telescopic 

(13) la partea interioară a accesoriului de 
aspirare pentru mobila tapițată.
– Acum puteți începe să aspirați.

3. Atunci când ați terminat de aspirat, trageți de 
accesoriu pentru a-l scoate.

Accesoriu pentru spații 
înguste

1. Dacă accesoriul este pornit, apăsați butonul 
de pe corpul aspiratorului și împingeți-l ușor 
pentru a-l închide.
– Se va auzi un clic.

2. Atașați capătul mânerului sau tubul telescopic 
(13) la partea interioară a accesoriului de 
aspirare pentru mobila tapițată.
– Acum puteți începe să aspirați.

A
AVERTISMENT: Accesoriul 
pentru spații înguste trebuie reglat 
astfel încât să rămână în afară.

3. Atunci când ați terminat de aspirat, trageți de 
accesoriu pentru a-l scoate.

A
AVERTISMENT:  Nu 
efectuați curățarea prin utilizarea 
componentei finale a mânerului (15).

3.9 Oprirea aspiratorului și 
caracteristica de poziționare
1. Opriți produsul utilizând butonul pornit/oprit (1) 

și scoateți-l din priză. 
2. Apăsați butonul de înfășurare a cablului de 

alimentare (3) pentru a introduce cablul în 
aparat.

Caracteristica de poziționare 
verticală
Atașați cârligul periei de parchet/covor (9) de 
fanta de poziţionare localizată în partea inferioară 
a produsului.

Caracteristica de poziționare 
orizontală
Atașați cârligul periei de parchet/covor (9) de fanta 
de poziţionare localizată în partea posterioară a 
produsului.
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4 Curățarea și îngrijirea

Înainte de curățare, opriți produsul și scoateți-l din 
priză.

A
AVERTISMENT: Nu utilizați 
niciodată benzină, solvent, agenți 
abrazivi de curățare, obiecte 
metalice sau raclete dure pentru 
curățarea produsului.

4.1 Curățarea recipientului de 
praf
1. Apăsați pe butonul de eliberare a recipientului 

de praf (8) pentru a scoate recipientul de praf 
(4) și scoateți-l în direcția specificată de săgeată 
prin prinderea mânerului de transport.

2. Deschideți capacul recipientului de praf (4) 
apăsând clichetul de reglare și goliți-l.

3. După ce l-ați golit de praf, închideți capacul 
recipientului (4).
– Se va auzi un clic. 

4. Introduceți recipientul de praf (4) la locul său 
ținându-l de mâner.

4.2 Curățarea filtrelor

A
AVERTISMENT: Nu utilizați 
aparate ce produc aer cald cum ar 
fi uscătorul de păr sau radiatorul 
pentru uscarea filtrelor.

A

AVERTISMENT: Nu montați 
filtrele fără a le usca complet; în caz 
contrar mirosul de umezeală poate 
apărea în timpul utilizării, apa se 
poate scurge din partea posterioară 
a produsului sau filtrele se pot 
deteriora.

A AVERTISMENT: Fixați filtrele la 
locurile lor după uscare.

4.2.1 Filtrul de protecție a 
motorului și filtrul HEPA
Aceste filtre sunt amplasate în partea din spate a 
recipientului de praf (4).
1. Apăsați pe butonul de eliberare a recipientului 

de praf (8) pentru a scoate recipientul de praf 
(4).

2. Scoateți filtrul HEPA și filtrul de protecție a 
motorului din spatele recipientului de praf (4).

3. După ce ați spălat filtrul de protecție sub formă 
de burete sub jet de apă, stoarceți-l ușor și 
lăsați-l să se usuce (minimum 24 h).

4. Scuturați filtrul HEPA de la admisie pentru a 
elimina praful de pe acesta. Îl puteți apoi spăla 
menținându-l cu partea curată sub jet de apă 
rece.

5. Dacă spălați filtrul HEPA, uscați-l la temperatura 
camerei (timp de minimum 24 h). Nu îl folosiți 
fără a vă asigura că este complet uscat.
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4.2.2 Filtrul HEPA și filtrul de 
refulare
Filtrul HEPA de refulare este amplasat în partea 
din spate a produsului.

1. Scoateți filtrul HEPA prin apucarea acestuia de 
mâner.

2. Scuturați filtrul HEPA de refulare pentru a 
elimina praful de pe acesta. Îl puteți apoi spăla 
menținându-l cu partea curată sub jet de apă 
rece.

3. Dacă spălați filtrul HEPA, uscați-l la temperatura 
camerei (timp de minimum 24 h). Nu îl folosiți 
fără a vă asigura că este complet uscat.

4. Scoateți filtrul de refulare amplasat în spatele 
capacului.

5. După ce ați spălat filtrul de refulare sub jet 
de apă, stoarceți-l ușor și lăsați-l să se usuce 
(minimum 24 h).

4.3 Depozitarea
 • Dacă intenționați să nu utilizați produsul pentru 

o perioadă lungă de timp, depozitați-l cu grijă.
 • Scoateți produsul din priză.
 • Păstrați produsul într-un loc inaccesibil copiilor.

4.4 Manevrarea și transportul 
 • În timpul manevrării și transportului, transportați 

produsul în ambalajul său original. Ambalajul 
produsului îl protejează împotriva deteriorării 
fizice.

 • Nu plasați obiecte grele pe produs sau pe 
ambalaj. Produsul se poate deteriora.

 • Lovirea produsului îl poate face nefuncțional sau 
poate cauza deteriorarea iremediabilă.

4 Curățarea și îngrijirea



CERTIFICAT DE GARANŢIE
Importator:  ARCTIC S.A., Găeşti, Dâmboviţa, str. 13 Decembrie nr. 210, email: o�ce@arctic.ro

Tensiune de alimentare/frecvenţă: 220-240V~, 50-60Hz

Model / Serie:........................................................................................................................................................................

TIP: 
Aerotermă Sterilizator UV

Convector electric

Radiator electric

VÂNZĂTOR
Nr. factură:................................................................................................Data: ..................................................................
Vânzător (�rma, localitatea): .........................................................................................................................................

Nume ......................................................................................................Localitatea ..................................................................................
Str. .......................................................................................................................Nr. ........Bloc .............Sc. ............Et. ..............Ap. ..........
Judeţ .......................................................... Telefon .............................................E-mail ...........................................................................

CUMPĂRĂTOR

S-a efectuat proba de funcţionare a aparatului, s-a prezentat modul de folosire, s-au predat instrucţiunile de utilizare 
şi toate accesoriile.  Am primit aparatul în perfectă stare de funcţionare. 

Aspirator Fier /Staţie de călcat
Ventilator

Stimaţi clienţi,
La cumpărare vă recomandăm să solicitaţi efectuarea probei de funcţionare şi să veri�caţi 
existenţa instrucţiunilor de utilizare şi a accesoriilor.
Pentru a putea bene�cia de toate avantajele produselor şi serviciilor noastre vă rugăm:
- să citiţi cu atenţie şi să respectaţi recomandările prezentate în “Instrucţiunile de utilizare”.
- să păstraţi cu grijă acest certi�cat pentru a-l putea prezenta (împreună cu documentul �scal de 
achiziţie), personalului SERVICE ARCTIC, la orice sesizare efectuată în perioada de garanţie.
Vă mulţumim că aţi optat pentru cumpărarea unui produs Beko!

Perioada de garanţie legală de conformitate pentru conţinutul digital sau serviciul digital în cazul 
bunurilor cu elemente digitale pentru care contractul de vânzare-cumpărare prevede furnizarea 
continuă de conţinut digital sau a serviciului digital pe durată determinată este de: 
a) 2 ani de la livrare, respectiv de la livrarea bunului – pentru produse cu durata medie de utilizare 
de 5 ani (art. 9 (3) din OUG nr. 140/2021);
b) 5 ani de la livrare, respectiv de la livrarea bunului – pentru produse cu durata medie de utilizare 
mai mare de 5 ani (art. 9 (3) din OUG nr. 140/2021);
c) Pe tot parcursul perioadei de furnizare a conţinutului / serviciului digital – pentru furnizare 
continuă a conţinutului / serviciului digital pe o perioadă mai mare de 5 ani (art. 9 (4) din OUG nr. 
140/2021). 

1Ordonanţă de urgenţă 140/2021 privind anumite aspecte referitoare la contractele de vânzare de bunuri

Durata medie de utilizare a produsului este de 5 ani!
Perioada de garanţie legală de conformitate este de 2 ani de la livrarea produsului*,
*prin „produs” se înţelege „bun” conform OUG nr. 140/20211

Garanţia legală de conformitate

Service-ul acestui produs este asigurat de ARCTIC S.A. cu sediul în Găeşti, Dâmboviţa, str. 13 
Decembrie nr. 210.  •  *9010  •  www.arctic.ro •  www.beko.ro  •  e-mail: service@arctic.ro 
Program Call Center: Luni - Vineri  08:30 - 20:00; Sâmbătă 08:30 - 17:00



ARCTIC garantează toate drepturile legale prevăzute de OUG nr. 140/2021 
în bene�ciul consumatorilor cu privire la garanţia legală de conformitate. 
Dispoziţiile prezentului certi�cat de garanţie legală de conformitate se           
completează, în mod corespunzător, cu dispoziţiile OUG nr. 140/2021.

Remedii incluse în garanţia legală de conformitate conform OUG nr. 140/2021 
(vă rugăm să aveţi în vedere prevederile de mai jos)

În caz de neconformitate, consumatorul are dreptul de a bene�cia de aducerea în  conformitate a 
bunurilor, de a bene�cia de o reducere proporţională a preţului sau de a obţine încetarea 
contractului, în condiţiile legii - art. 11 (1). 
Consumatorii pot să opteze pentru o anumită măsură corectivă în cazul în care  neconformitatea 
bunurilor este constatată la scurt timp după livrare, fără a depăşi 30 de zile calendaristice                     
- art. 11 (7).
Pentru ca bunurile să �e aduse în conformitate, consumatorul poate opta între reparaţie  şi 
înlocuire, cu excepţia cazului în care măsura corectivă aleasă ar � imposibilă sau, în comparaţie cu 
cealaltă măsură corectivă disponibilă, ar impune vânzătorului costuri care ar � disproporţionate, 
luând în considerare toate circumstanţele (ex. valoarea bunurilor în cazul în care nu ar � existat 
neconformitatea, gravitatea neconformităţii sau dacă măsura corectivă alternativă ar putea � 
executată fără vreun inconvenient semni�cativ pentru consumator) - art. 11 (2).

Instalarea incorectă a bunurilor (art. 7). 
Orice neconformitate cauzată de instalarea incorectă a bunurilor este considerată ca                
reprezentând o neconformitate a bunurilor, în oricare din următoarele situaţii:

a) instalarea face parte din contractul de vânzare şi a fost realizată de vânzător sau sub        
răspunderea vânzătorului;
b) instalarea, destinată să �e realizată de consumator, a fost realizată de acesta şi instalarea 
incorectă s-a datorat  unor de�cienţe în instrucţiunile de instalare furnizate de vânzător sau, în 
cazul bunurilor cu elemente digitale, de către vânzătorul sau furnizorul conţinutului digital sau al 
serviciului digital.

Proba neconformităţii. 
Orice neconformitate care este constatată în termen de un an de la data la care bunurile (inclusiv 
cele cu elemente digitale) au fost livrate este prezumată a � existat deja în momentul                    
livrării bunurilor până la proba contrarie sau cu excepţia cazului în care această prezumţie este 
incompatibilă cu natura bunurilor sau cu natura neconformităţii - art. 10 (1). 

În cazul bunurilor cu elemente digitale pentru care contractul de vânzare prevede furnizarea 
continuă de conţinut digital sau de servicii digitale pentru o anumită perioadă, sarcina probei cu 
privire la conformitatea conţinutului digital sau a serviciului digital pe parcursul perioadelor           
de garanţie legală îi revine vânzătorului în cazul unei neconformităţi care este constatată pe 
parcursul acestei perioade - art. 10 (3). 

Remediere prin reparaţie.
În cazul în care neconformitatea este remediată prin reparaţie, termenele de garanţie legală se 
prelungesc cu timpul de nefuncţionare a bunului, din momentul la care a fost adusă la cunoştinţa 
vânzătorului lipsa de conformitate până la predarea efectivă a bunului în stare de utilizare 
normală către consumator - art. 12 (6). 
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Remediere prin înlocuire.
În cazul în care neconformitatea este remediată prin înlocuire, pentru bunurile care înlocuiesc 
bunurile neconforme, termenele legale de garanţie pentru produsul înlocuit încep să curgă de la 
data înlocuirii cu noul produs - art. 12 (7).

Reducerea preţului și Încetarea contractului. 
Consumatorul are dreptul �e să obţină o reducere proporţională a preţului în conformitate cu 
legea, �e să obţină încetarea contractului de vânzare în condiţiile legii, în oricare dintre 
următoarele cazuri - art. 11(4): 

a) vânzătorul nu a �nalizat reparaţia sau înlocuirea sau, după caz, nu a �nalizat reparaţia sau 
înlocuirea potrivit prevederilor legii sau vânzătorul a refuzat să aducă în conformitate bunurile 
potrivit prevederilor legii;
b) se constată o neconformitate, în po�da eforturilor vânzătorului de a o remedia;
c) neconformitatea este de o asemenea gravitate încât justi�că o reducere de preţ sau dreptul 
la încetarea imediată a contractului  de vânzare;
d) vânzătorul a declarat că nu va aduce bunurile în conformitate într-un termen rezonabil            
sau fără inconveniente semni�cative pentru consumator ori acest lucru reiese clar din                   
circumstanţele cazului.

Consumatorul are dreptul de a suspenda plata unei părţi restante din preţul bunurilor sau a     
unei părţi a acesteia până în momentul în care vânzătorul îşi va � îndeplinit obligaţiile care îi 
revin în temeiul legii - art. 11(6). Reducerea de preţ este proporţională cu diminuarea valorii 
bunurilor primite de consumator în comparaţie cu valoarea pe care bunurile ar avea-o dacă ar � 
în conformitate - art.13.

Încetarea contractului: 
a) nu poate � solicitată dacă vânzătorul dovedește că neconformitatea este minoră;
b) poate � solicitată pentru totalitatea bunurilor achiziţionate și livrate, deși motivul de încetare 
vizează doar anumite bunuri, în cazul în care consumatorului nu i se poate pretinde în mod 
rezonabil să accepte să păstreze numai bunurile conforme;
c) determină obligaţia consumatorului de a returna vânzătorului bunurile, pe cheltuiala 
vânzătorului; 
d) determină obligaţia vânzătorului de a rambursa consumatorului preţul plătit pentru  bunuri la 
primirea bunurilor sau a unei dovezi prezentate de consumator că bunurile au fost returnate; 
vânzătorul va folosi aceleaşi modalităţi de plată ca şi cele folosite de consumator pentru 
tranzacţia iniţială, cu excepţia cazului în care consumatorul a fost de acord cu o altă modalitate 
de plată şi cu condiţia de a nu cădea în sarcina consumatorului plata de comisioane în urma 
rambursării.

Garanţia legală pentru viciu ascuns este aplicabilă în condiţiile legii, conform OG nr. 21/1992 
(revizia 2) privind protecţia consumatorului, OUG nr. 140/2021 şi Codului Civil. Viciul ascuns 
reprezintă de�cienţa calitativă a unui produs livrat sau a unui serviciu prestat care nu a fost 
cunoscută şi nici nu putea � cunoscută de către consumator prin mijloacele obişnuite de            
veri�care. 
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Najprej preberite priročnik za uporabo!
Spoštovana stranka,
Zahvaljujemo se vam, da ste se odločili za nakup izdelka Beko. Upamo, da bo izdelek, ki je 
bil izdelan z visokokakovostno in najnovejšo tehnologijo, upravičil vaše zaupanje. Zato 
pred uporabo naprave preberite celoten uporabniški priročnik in vso ostalo priloženo 
dokumentacijo ter jo shranite kot referenco za prihodnjo uporabo. Če napravo predate 
nekomu drugemu, zraven priložite še uporabniški priročnik. Upoštevajte navodila ter 
vse informacije in opozorila v uporabniškem priročniku.
Uporabniški priročnik se nanaša tudi na druge modele. Razlike med posameznimi 
modeli so natančno navedene v priročniku.

Pomen simbolov
Naslednji simboli so uporabljeni v različnih razdelkih tega priročnika:

C Pomembne informacije in uporabni 
nasveti o uporabi.

A
OPOZORILO: Opozorila za 
nevarne situacije, ki zadevajo varnost 
za življenje in lastnino.

Varnostni razred za električni udar.

Ta izdelek je bil izdelan v okolju prijaznih in sodobnih proizvodnih obratih, brez kakršne koli škode za naravo.

RECIKLIRANI PAPIR in 
PAPIR ZA RECIKLIRANJE
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V tem poglavju so varnostna 
navodila za zaščito pred telesnimi 
poškodbami in stvarno škodo. 
Neupoštevanje teh navodil izniči 
vsako garancijo.

1.1 Splošna varnost
 • Ta naprava je v skladu z 
mednarodnimi varnostnimi 
standardi.

 • Otroci od 8. leta starosti 
ter osebe z zmanjšanimi 
fizičnimi, senzornimi ali 
psihičnimi sposobnostmi ali 
s pomanjkanjem izkušenj in 
znanja lahko napravo uporabljajo 
le, če so pod nadzorom ali pa 
so prejeli ustrezna navodila 
glede varne uporabe naprave 
in razumejo nevarnosti, ki so 
povezane z uporabo le-te. Otroci 
se ne smejo igrati z napravo. 
Otroci ne smejo izvajati čiščenja 
in vzdrževanja, razen če so pod 
nadzorom odraslih.

 • Ne uporabljajte naprave, če 
sta napajalni kabel ali naprava 
sama poškodovana. Obrnite na 
pooblaščeni servis.

1  Pomembna navodila za varnost in okolje

 • Omrežje napajanja mora biti v 
skladu s podatki, ki so na voljo na 
ploščici s tehničnimi navedbami 
na napravi.

 • Omrežna napetost naprave 
mora biti zavarovana vsaj s 
16-ampersko varovalko.

 • Ne uporabljajte naprave s 
podaljševalnim kablom.

 • Da električnega kabla ne bi 
poškodovali, ga ne stiskajte, 
upogibajte ter preprečite, da bi 
se drgnil ob ostre robove. 

 • Naprave se nikoli ne dotikajte z 
vlažnimi ali mokrimi rokami.

 • Med odklapljanjem naprave 
nikoli ne vlecite za napajalni 
kabel.

 • Ne sesajte vnetljivih materialov 
in ko sesate cigaretni pepel, se 
prepričajte, da je ohlajen.

 • Ne sesajte vode ali drugih 
tekočin. 

 • Napravo zaščitite pred dežjem, 
vlago in viri toplote.

 • Naprave nikoli ne uporabljajte v 
ali v bližini mest, kjer se nahajajo 
gorljivi ali vnetljivi materiali.
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1  Pomembna navodila za varnost in okolje

 • Pred začetkom čiščenja ali 
vzdrževanja izklopite napravo iz 
omrežja.

 • Naprave ali njenega napajalnega 
kabla nikoli ne čistite tako, da ju 
potopite v vodo.

 • Redno pregledujte cev naprave. 
Če je poškodovana, naprave ne 
uporabljajte in se obrnite na 
pooblaščeni servis.

 • Naprave ne razstavljajte.
 • Uporabljajte samo originalne 
dele ali dele, ki jih priporoča 
proizvajalec.

 • Naprave ne uporabljajte brez 
filtrov; v nasprotnem primeru se 
lahko poškoduje.

 • Med sesanjem stopnic mora biti 
naprava pod uporabnikom.

 • Embalažni material shranjujte 
izven dosega otrok.

1.2 Skladnost z direktivo OEEO 
in odstranjevanjem odpadnih 
izdelkov: 
Izdelek je v skladu z direktivo EU OEEO (2012/19/
EU).  Izdelek vsebuje simbol za razvrstitev odpadne 
električne in elektronske opreme (OEEO).

Ta simbol označuje, da ta izdelek ne 
sme biti odložen skupaj z ostalimi 
gospodinjskimi odpadki po poteku roka 
trajanja. Uporabljeno napravo je treba 
vrniti v pooblaščeni zbirni center za 

reciklažo električnih in elektronskih naprav. Več o 
zbirnih sistemih lahko najdete, če kontaktirate 
vaše lokalne oblasti ali distributerje od katerih ste 
nakupili vaš izdelek. Vsako gospodinjstvo igra 
pomembno vlogo v prenovi in reciklaži stare 
naprave. Ustrezno odlaganje uporabljene naprave 
pomaga pri varstvu pred morebitnimi negativnimi 
vplivi na okoljevarstvo in zdravje človeka.

1.3 Skladnost z direktivo RoHS
Izdelek, ki ste ga kupili, je v skladu z direktivo EU 
RoHS (2011/65/EU).  Ne vsebuje škodljivih in 
prepovedanih materialov, ki so navedeni v direktivi.

1.4 Podatki o embalaži
Embalaža izdelka je izdelan iz materiala, 
ki ga je mogoče reciklirati, v skladu z 
našimi nacionalnimi okoljskimi predpisi. 
Embalažnega materiala ne odlagajte 

skupaj z gospodinjskimi ali drugimi odpadki. 
Odnesite ga na zbirna mesta za embalažni 
material, ki so jih določile lokalne oblasti.
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2.1 Pregled

2 Sesalnik

1. Gumb za vklop/izklop
2. Gumb za nastavitev moči sesanja
3. Gumb za navijanje napajalnega kabla
4. Posoda za prah
5. Sesalna šoba
6. Pokrovček cevi
7. Cev
8. Gumb za sprostitev posode za prah
9.  Kavelj za pospravljanje krtače za parket/

preprogo
10. Zapah za nastavitev krtače
11. Visokozmogljiva krtača za parket/preprogo
12. Zapah za nastavitev teleskopske cevi
13. Teleskopska cev
14. Nadzor moči sesanja
15. Ročaj
16. Zgornji pokrov

2.2 Tehnični podatki
Napajalna napetost:  
220–240 V~, 50–60 Hz
Moč : 750 W
Doseg delovanja : 9 m
Hrup : 75 dB(A)

Pridržujemo si pravico do tehničnih in oblikovnih 
sprememb.

1
2

3

4567
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13

14

15

9

8
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Vrednosti, ki so navedene na oznakah na izdelku ali drugih tiskanih dokumentih, ki so priloženi izdelku, predstavljajo vrednosti, ki 
so bile pridobljene v laboratorijih, ki so v skladu z veljavnimi standardi. Te vrednosti se lahko razlikujejo glede na uporabo naprave 
in pogoje v prostoru.
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3 Uporaba

3.1 Namen uporabe
Ta naprava je oblikovana za uporabo v 
gospodinjstvu in ni primerna za industrijsko 
uporabo.

3.2 Pritrjevanje/
odstranjevanje cevi
1. Če želite pritrditi cev (7), povlecite pokrovček 

cevi (6) v smeri puščice, dokler ni poravnan z 
ohišjem (slišali boste klik).

 • Štrleči deli na pokrovčku cevi morajo biti 
ustrezno poravnani.

2. Če želite odstraniti cev (7), pritisnite gumbe 
za odklepanje na straneh pokrovčka cevi (6) in 
povlecite cev.

3.3 Pritrjevanje/
odstranjevanje teleskopske 
cevi
1. Teleskopsko cev (13) pritrdite na ročaj (15).

2. Teleskopsko cev (13) povlecite z ročaja (15) in jo 
odstranite.

3. Teleskopsko cev (13) lahko podaljšate ali 
skrajšate, tako da zdrsnete zapah za nastavitev 
teleskopske cevi (12) nazaj in naprej.

3.4 Pritrjevanje/
odstranjevanje krtače za 
parket/preprogo
1. Teleskopsko cev (13) pritrdite na krtačo za 

parket/preprogo (11) v smeri puščice.

2. Teleskopsko cev (13) lahko odstranite s krtače 
za parket/preprogo (11), tako da jo povlečete.
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3.5 Namestitev krtače za 
parket/preprogo
Pritisnite zapah za nastavitev (10), ki se nahaja na 
krtači za parket/preprogo (11), in:

 • Sesanje trdih tal in parketa: krtačo pred 
sesanjem podaljšajte.

 • Sesanje preprog: krtačo pred sesanjem 
skrajšajte.

3.6 Nastavitev moči sesanja
Moč sesanja lahko prilagodite v skladu z vrsto 
površine, ki jo nameravate sesati. Moč sesanja 
lahko povečate z obračanjem gumba na nastavitev 
moči sesanja (2), ki se nahaja na ohišju naprave, 
v smeri urnega kazalca. Če želite zmanjšati moč 
sesanja, obrnite gumb za nastavitev moči sesanja 
v nasprotni smeri urnega kazalca.
Obstajajo štiri nastavitve moči sesanja:

 • Za čiščenje preprog obrnite gumb za nastavitev 
moči sesanja (2) proti ikoni za preprogo.

 • Za čiščenje zaves, namiznih prtov in kavčev 
obrnite gumb za nastavitev moči sesanja proti 
ikoni za eko.

 • Za čiščenje trdih površin obrnite gumb za 
nastavitev moči sesanja proti ikoni za parket.

 • Za čiščenje močno umazanih trdih površin 
in preprog obrnite gumb za nastavitev moči 
sesanja proti ikoni MAX.

3.7 Delovanje
1. Povlecite napajalni kabel na hrbtni strani 

naprave in vključite napravo v napajanje. 

A
OPOZORILO:Prenehajte vleči, ko 
zagledate rumeno oznako na kablu. 
Za rumeno oznako se prikaže rdeča 
oznaka. Ne vlecite več, ko pridete do 
rdeče oznake.

2. Želeno moč sesanja lahko nastavite z gumbom 
na nastavitev moči sesanja (2), ki se nahaja na 
napravi (glejte 3.6).

3. Za vklop naprave pritisnite gumb za vklop/izklop 
(1).

3.8 Nastavki
Nastavki so bili zasnovani v enem kosu, da 
prihranijo prostor in omogočijo praktično uporabo.

Nastavek za oblazinjeno 
pohištvo

1. Primite območje krtače za prah in ga počasi 
povlecite nazaj.
– Zaslišali boste klik, kar pomeni, da se je gumb 

na ohišju namestil v svojo režo.
2. Konec ročaja ali teleskopsko cev (13) pritrdite na 

notranjo stran krtače za prah.
– Zdaj lahko začnete sesati.

3. Ko je postopek končan, povlecite nastavek in ga 
odstranite.

3 Uporaba



Sesalnik / uporabniški priročnik 49 / SL

3 Uporaba

Krtača za prah

1. Primite območje krtače za prah in ga počasi 
povlecite nazaj.
– Zaslišali boste klik, kar pomeni, da se je gumb 

na ohišju namestil v svojo režo.
2. Konec ročaja ali teleskopsko cev (13) pritrdite 

na notranjo stran nastavka za oblazinjeno 
pohištvo.
– Zdaj lahko začnete sesati.

3. Ko je postopek končan, povlecite nastavek in ga 
odstranite.

Nastavek za špranje

1. Če je nastavek nameščen, pritisnite gumb, ki se 
nahaja na ohišju, in ga rahlo zaprite.
– Gumb se zaskoči.

2. Konec ročaja ali teleskopsko cev (13) pritrdite 
na notranjo stran nastavka za oblazinjeno 
pohištvo.
– Zdaj lahko začnete sesati.

A
OPOZORILO: Nastavek za 
špranje mora biti prilagojen tako, da 
ostane zunaj.

3. Ko je postopek končan, povlecite nastavek in ga 
odstranite.

A OPOZORILO:  Naprave ne čistite 
z uporabo končnega dela ročaja (15).

3.9 Izklop in pospravljanje 
sesalnika
1. Napravo izklopite s stikalom za vklop/izklop (1) 

in jo izključite iz napajanja. 
2. Pritisnite gumb za navijanje kabla (3) in navijte 

kabel v notranjost naprave.

Funkcija navpičnega 
pospravljanja
Kavelj krtače za parket/preprogo (9) pritrdite na 
kanal za pospravljanje, ki se nahaja na spodnjem 
delu naprave.

Funkcija vodoravnega 
pospravljanja
Kavelj krtače za parket/preprogo (9) pritrdite na 
kanal za pospravljanje, ki se nahaja na zadnjem 
delu naprave.
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4 Čiščenje in vzdrževanje

Pred začetkom čiščenja izključite in odklopite 
napravo iz napajanja.

A
OPOZORILO: Za čiščenje 
naprave ne uporabljajte bencina, 
topil ali abrazivnih čistil, kovinskih 
predmetov ali trdih krtač.

4.1 Praznjenje posode za prah
1. Pritisnite gumb za sprostitev posode za prah 

(8), da jo odstranite (4). To storite tako, da jo 
držite za njen nosilni ročaj in jo odstranite v 
smeri puščice.

2. S pritiskom notranjega zapaha odprite pokrov 
posode za prah (4) in posodo izpraznite.

3. Ko izpraznite posodo za prah, zaprite njen 
pokrov (4).
– Slišali boste klik. 

4. Posodo za prah (4) vstavite na njeno mesto, pri 
tem pa jo držite za ročaj.

4.2 Čiščenje filtrov

A
OPOZORILO: Za sušenje filtrov 
ne uporabljajte naprav, ki oddajajo 
vroč zrak, kot je sušilnik las ali grelnik.

A
OPOZORILO: Filtrov ne 
nameščajte, če niso popolnoma 
suhi; v nasprotnem primeru se lahko 
med delovanjem pojavi vonj po vlagi, 
voda lahko odteka iz hrbtne strani 
naprave ali pa se poškodujejo filtri.

A OPOZORILO: Ko se filtri posušijo, 
jih pritrdite na njihovo mesto.

4.2.1 Filter za zaščito motorja in 
filter HEPA
Filtri se nahajajo na zadnji strani posode za prah 
(4).
1. Pritisnite gumb za sprostitev posode za prah (8) 

ter odstranite posodo (4).
2. Odstranite filter HEPA in filter za zaščito motorja 

na zadnji strani posode za prah (4).

3. Gobasti zaščitni filter umijte pod tekočo vodo, ga 
nežno ožemite in pustite, da se posuši (najmanj 
24 ur).

4. Stresite vhodni filter HEPA, da z njega odstranite 
prah. Nato ga lahko umijete, tako da njegovo 
čisto stran držite pod mrzlo tekočo vodo.

5. Če filter HEPA umijete, ga pustite, da se posuši 
na sobni temperaturi (najmanj 24 ur). Počakajte, 
da se popolnoma posuši, in ga šele nato 
ponovno uporabite.
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4.2.2 Filter HEPA in izhodni filter
Izhodni filter HEPA se nahaja na zadnji strani 
naprave.

1. Filter HEPA odstranite tako, da ga povlečete iz 
ročaja.

2. Stresite izhodni filter HEPA, da z njega 
odstranite prah. Nato ga lahko umijete, tako 
da njegovo čisto stran držite pod mrzlo tekočo 
vodo.

3. Če filter HEPA umijete, ga pustite, da se posuši 
na sobni temperaturi (najmanj 24 ur). Počakajte, 
da se popolnoma posuši, in ga šele nato 
ponovno uporabite.

4. Odstranite izhodni filter na zadnji strani pokrova.
5. Izhodni filter umijte pod tekočo vodo, ga nežno 

ožemite in pustite, da se posuši (najmanj 24 ur).

4.3 Shranjevanje
 • Če naprave ne želite uporabljati dlje časa, jo 

skrbno shranite.
 • Izklopite napravo iz omrežja.
 • Napravo shranjujte izven dosega otrok.

4.4 Premikanje in prevoz 
 • Med premikanjem in prevozom naprave jo 

prenašajte v originalni embalaži. Embalaža ščiti 
napravo pred fizičnimi poškodbami.

 • Na napravo ali embalažo ne polagajte težkih 
bremen. Naprava se lahko poškoduje.

 • Padec naprave lahko povzroči nedelovanje ali 
trajno okvaro.

4 Čiščenje in vzdrževanje



Proszę najpierw przeczytać tę instrukcję obsługi!
Drogi Kliencie,
Dziękujemy za wybranie urządzenia marki Beko. Mamy nadzieję, że urządzenie to, 
wyprodukowane przy użyciu najnowszych technologii wysokiej jakości, okaże się w 
najwyższym stopniu zadowalające. Z tego względu przed użyciem urządzenia należy 
uważnie przeczytać instrukcję obsługi oraz dołączone dokumenty i zachować ją do 
wglądu na przyszłość. Przekazując urządzenie innemu użytkownikowi, proszę oddać 
mu również niniejszą instrukcję. Należy przestrzegać wskazówek, zwracając uwagę na 
wszystkie informacje i ostrzeżenia w instrukcji obsługi.
Proszę pamiętać, że instrukcja ta może odnosić się także do innych modeli. Różnice 
pomiędzy nimi są wyraźnie opisane w tej instrukcji.

Znaczenie symboli
W niniejszej instrukcji stosuje się następujące symbole:

C Ważne informacje i przydatne 
wskazówki dotyczące użytkowania.

A
OSTRZEŻENIE Ostrzeżenia 
dotyczące sytuacji zagrażających 
bezpieczeństwu, życiu i mieniu.

Klasa ochronności 
przeciwporażeniowej.

Urządzenie zostało wyprodukowane w nowoczesnych, bezpiecznych dla środowiska zakładach bez wpływu na przyrodę.

PAPIER Z RECYKLINGU 
I NADAJĄCY SIĘ 
DO PONOWNEGO 
PRZETWORZENIA
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Rozdział ten zawiera instrukcje 
zachowania bezpieczeństwa, 
które ułatwią zabezpieczenie 
się przed obrażeniami ciała lub 
uszkodzeniem mienia. 
Nieprzestrzeganie tych instrukcji 
powoduje unieważnienie 
udzielonej gwarancji.

1.1 Ogólne zasady 
zachowania bez-
pieczeństwa

 • Urządzenie jest zgodne z 
międzynarodowymi normami 
bezpieczeństwa.

 • To urządzenie może być 
obsługiwane przez dzieci w 
wieku 8 lat i starsze, osoby 
z pewnym upośledzeniem 
fizycznym, sensorycznym lub 
umysłowym, a także osoby 
niemające odpowiedniego 
doświadczenia, jeśli udzielono 
im instrukcji w zakresie 
b e z p i e c z n e g o  u ż y wa n i a 
urządzenia lub obsługa 
urządzenia odbywa się pod 
nadzorem oraz jeśli osoby te 
znają zagrożenia z nią związane. 

1  Ważne instrukcje dotyczące bezpieczeństwa i 
ochrony środowiska

Dzieci nie mogą bawić się 
tym urządzeniem. Dzieci bez 
nadzoru nie mogą czyścić ani 
konserwować tego urządzania.

 • Nie należy używać urządzenia, 
jeśli uszkodzony jest jego 
przewód zasilający lub ono 
samo. Należy skontaktować 
się z autoryzowanym punktem 
serwisowym.

 • Zasilanie z domowej sieci 
elektrycznej powinno być 
zgodne z informacjami podanymi 
na tabliczce znamionowej 
urządzenia.

 • Sieć elektryczna, w której będzie 
używane urządzenie, musi być 
zabezpieczona bezpiecznikiem 
co najmniej 16 A.

 • Z urządzeniem nie należy 
używać przedłużaczy.

 • Aby zapobiec uszkodzeniu 
przewodu zasilającego, należy 
dbać, aby nie był ściśnięty, 
zagięty, ani nie ocierał się o 
ostre krawędzie. 

 • Nie wolno dotykać urządzenia 
ani jego wtyczki, jeśli jest 
włączone do gniazdka, mokrymi 
ani wilgotnymi dłońmi.
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 • Nie należy wyjmować wtyczki 
z gniazdka, ciągnąc za przewód 
zasilający.

 • Nie odkurzać materiałów 
palnych, a podczas odkurzania 
popiołu z papierosów upewnić 
się, że jest on zimny.

 • Nie odkurzać wody ani innych 
cieczy. 

 • Chronić urządzenie przed 
deszczem, wilgocią i źródłami 
ciepła.

 • Nigdy nie używać urządzenia 
w miejscach przechowywania 
materiałów wybuchowych lub 
łatwopalnych ani w ich pobliżu.

 • Przed przystąpieniem do 
czyszczenia i konserwacji 
minibaru należy wyjąć jego 
wtyczkę z gniazdka.

 • Nie wolno zanurzać urządzenia 
ani przewodu zasilającego w 
wodzie ani w żadnym płynie.

 • Regularnie sprawdzać wąż 
urządzenia. W przypadku 
uszkodzenia nie wolno 
u ż y wa ć  u r z ą d ze n i a  i 
należy skontaktować się z 
autoryzowanym serwisem.

 • Nie wolno demontować 
urządzenia.

 • Należy stosować wyłącznie 
oryginalne lub zalecane przez 
producenta części zamienne.

 • Nie używać urządzenia bez 
filtrów. Może to spowodować 
jego uszkodzenie.

 • Podczas odkurzania schodów 
urządzenie powinno znajdować 
się niżej niż użytkownik.

 • Opakowanie urządzenia należy 
przechowywać poza zasięgiem 
dzieci.

1  Ważne instrukcje dotyczące bezpieczeństwa i 
ochrony środowiska
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1.2 Zgodność z dyrektywą 
WEEE i usuwanie odpadów: 
Niniejszy wyrób jest zgodny z dyrektywą 
Parlamentu Europejskiego i Rady (2012/19/WE).  
Wyrób ten oznaczony jest symbolem klasyfikacji 
zużytych urządzeń elektrycznych i elektronicznych 
(WEEE).

Ten symbol oznacza, że sprzęt nie może 
być umieszczany łącznie z innymi 
odpadami gospodarstwa domowego 
po okresie jego użytkowania. Zużyte 
urządzenie należy oddać do 

specjalnego punktu zbiórki zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego w celu utylizacji. 
Aby uzyskać informacje o punktach zbiórki w 
swojej okolicy należy skontaktować się z lokalnymi 
władzami lub punktem sprzedaży tego produktu. 
Gospodarstwo domowe spełnia ważną rolę w 
przyczynianiu się do ponownego użycia i odzysku 
zużytego sprzętu. Odpowiednie postępowanie ze 
zużytym sprzętem zapobiega potencjalnym 
negatywnym konsekwencjom dla środowiska 
naturalnego i ludzkiego zdrowia.

1.3 Zgodność z dyrektywą 
RoHS
Niniejszy wyrób jest zgodny z dyrektywą 
Parlamentu Europejskiego i Rady RoHS 
(Ograniczenie użycia substancji niebezpiecznych) 
(2011/65/WE).  Nie zawiera szkodliwych 
i zakazanych materiałów, podanych w tej 
dyrektywie.

1.4 Informacje o opakowaniu
Opakowanie tego wyrobu wykonano z 
materiałów nadających się do 
recyklingu, zgodnie z naszym 
ustawodawstwem krajowym. Nie 

wyrzucaj materiałów opakowaniowych do śmieci 
wraz z innymi odpadkami domowymi. Oddaj je w 
jednym z wyznaczonych przez władze lokalne 
punktów zbiórki materiałów opakowaniowych.

1  Ważne instrukcje dotyczące bezpieczeństwa i 
ochrony środowiska
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2.1 Opis ogólny

2 Podstawowe informacje o odkurzaczu

1. Przycisk Wł./wył.
2. Pokrętło regulacji mocy ssania
3. Przycisk zwijania kabla zasilającego
4. Pojemnik na kurz
5. Dysza ssąca
6. Nasadka węża
7. Wąż
8. Przycisk wyjmowania pojemnika na kurz
9. Hak na szczotkę do parkietów/dywanów
10. Zatrzask regulacji szczotki
11. Wysokowydajna szczotka do parkietów/
dywanów
12. Zatrzask regulacji rury teleskopowej
13. Rura teleskopowa
14. Sterowanie odkurzaczem
15. Uchwyt
16. Górna pokrywa

2.2 Dane techniczne
Napięcie zasilania :
220–240 V~, 50–60 Hz
Moc : 750 W
Zasięg przewodu : 9 m
Poziom hałasu : 75 dB(A)
Zastrzega się prawo do wprowadzania zmian 
technicznych i konstrukcyjnych.

1
2

3

4567

1011

12

13

14

15

9

8

16

Wartości podane w  oznaczeniach umieszczonych na tym urządzeniu lub w  innych dostarczanych wraz z  nim materiałach 
drukowanych uzyskano w warunkach laboratoryjnych zgodnie z obowiązującymi normami. Rzeczywiste wartości mogą być inne 
w zależności od sposobu użytkowania urządzenia i warunków w jego otoczeniu.
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3 Sposób użycia

3.1 Przeznaczenie
Urządzenie jest przeznaczone do użytku 
domowego i nie nadaje się do zastosowań 
przemysłowych.

3.2 Zakładanie i zdejmowanie 
węża
1. Aby założyć wąż (7), pchaj nasadkę węża (6) 

zgodnie z kierunkiem wskazanym strzałką 
do momentu dopasowania jej do obudowy 
(rozlegnie się kliknięcie).

 • Wystające części nasadki węża należy 
odpowiednio wyrównać.

2. Aby zdjąć wąż (7), naciśnij przyciski 
odblokowywania z boku nasadki węża (6) 
i pociągnij wąż.

3.3 Zakładanie i zdejmowanie 
rury teleskopowej
1. Zamocuj rurę teleskopową (13) do uchwytu (15).

2. Aby wyjąć rurę teleskopową (13), wyciągnij ją 
z uchwytu (15).

3. Rurę teleskopową (13) można wydłużyć lub 
skrócić, przesuwając zatrzask regulacji rury 
teleskopowej (12) do przodu lub do tyłu.

3.4 Zakładanie i zdejmowanie 
szczotki do parkietów/
dywanów
1. Zamocuj rurę teleskopową (13) do szczotki do 

parkietów/dywanów (11) zgodnie z kierunkiem 
wskazanym strzałką.

2. Rurę teleskopową (13) można odłączyć od 
szczotki do parkietów/dywanów (11), pociągając 
ją.
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3.5 Regulowanie szczotki do 
parkietów/dywanów
Naciśnij zatrzask regulacji (10) na szczotce do 
parkietów/dywanów (11), a następnie:

 • Aby odkurzać podłogę lub parkiet, najpierw 
wysuń szczotkę.

 • Aby odkurzać dywan lub wykładzinę, najpierw 
wsuń szczotkę.

3.6 Regulacja mocy ssania
Moc ssania urządzenia można dostosować do 
rodzaju odkurzanej powierzchni. Aby zwiększyć 
moc ssania, obróć w prawo pokrętło regulacji mocy 
ssania (2) na korpusie urządzenia. Aby zmniejszyć 
moc ssania urządzenia, obróć w lewo pokrętło 
regulacji mocy ssania.
Dostępne są cztery ustawienia mocy ssania:

 • Aby odkurzać dywan, ustaw pokrętło mocy 
ssania (2) na ikonę dywanu.

 • Aby odkurzać zasłony, obrusy i meble 
tapicerowane, ustaw pokrętło mocy ssania na 
ikonę dywanu.

 • Aby odkurzać twarde powierzchnie, ustaw 
pokrętło mocy ssania na ikonę parkietu.

 • Aby odkurzać mocno zabrudzone twarde 
powierzchnie i dywany, ustaw pokrętło mocy 
ssania na ikonę MAX.

3.7 Obsługa
1. Po wyciągnięciu wtyczki z tyłu urządzenia 

podłącz je do zasilania. 

A

OSTRZEŻENIE: należy przestać 
ciągnąć kabel urządzenia, gdy 
pojawi się na nim żółte oznaczenie. 
Po żółtym oznaczeniu pojawi się 
oznaczenie czerwone. Nie wolno 
ciągnąć kabla po pojawieniu się 
czerwonego oznaczenia.

2. Dostosuj moc ssania, używając pokrętła 
regulacji mocy ssania (2) na korpusie urządzenia 
(patrz sekcja 3.6).

3. Naciśnij przycisk Wł./wył. (1), aby włączyć 
urządzenie.

3.8 Akcesoria
Akcesoria są połączone w jeden element, który 
zajmuje mniej miejsca i jest wygodniejszy 
w obsłudze.

Przyrząd do mebli 
tapicerowanych

1. Chwyć za powierzchnię szczotki do odkurzania 
i wolno pociągnij do tyłu.
– Rozlegnie się kliknięcie wskazujące, 

że przycisk na korpusie znalazł się 
w odpowiednim wyżłobieniu.

2. Włóż koniec uchwytu rury teleskopowej (13) do 
szczotki do odkurzania.
– Urządzenie jest gotowe do odkurzania.

3 Sposób użycia
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3 Sposób użycia

3. Po zakończeniu odkurzania pociągnij 
akcesorium, aby je zdemontować.

Szczotka do odkurzania

1. Chwyć za powierzchnię szczotki do odkurzania 
i wolno pociągnij do tyłu.
– Rozlegnie się kliknięcie wskazujące, 

że przycisk na korpusie znalazł się 
w odpowiednim wyżłobieniu.

2. Włóż koniec uchwytu rury teleskopowej (13) do 
przyrządu do mebli tapicerowanych.
– Urządzenie jest gotowe do odkurzania.

3. Po zakończeniu odkurzania pociągnij 
akcesorium, aby je zdemontować.

Ssawka do szczelin

1. Jeśli akcesorium jest założone, naciśnij przycisk 
na korpusie urządzenia i popchnij delikatnie 
akcesorium, aby je zamocować.
– Usłyszysz kliknięcie.

2. Włóż koniec uchwytu rury teleskopowej (13) do 
przyrządu do mebli tapicerowanych.
– Urządzenie jest gotowe do odkurzania.

A
OSTRZEŻENIE: Ssawkę do 
szczelin należy dostosować w taki 
sposób, aby pozostawała na 
zewnątrz.

3. Po zakończeniu odkurzania pociągnij 
akcesorium, aby je zdemontować.

A
OSTRZEŻENIE: Nie wolno 
odkurzać przy użyciu końcówki 
uchwytu (15).

3.9 Wyłączanie odkurzacza 
i funkcja parkowania
1. Wyłącz urządzenie przełącznikiem Wł./wył. (1) 

i wyjmij wtyczkę z gniazdka. 
2. Naciśnij przycisk zwijania kabla zasilającego (3), 

aby zwinąć kabel wewnątrz urządzenia.

Funkcja parkowania w pionie
Wsuń hak do zaczepiania szczotki do parkietów/
dywanów (9) do rowka do przechowywania u dołu 
urządzenia.

Funkcja parkowania w poziomie
Wsuń hak do zaczepiania szczotki do parkietów/
dywanów (9) do rowka do przechowywania z tyłu 
urządzenia.
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4 Czyszczenie i konserwacja

Przed czyszczeniem wyłącz urządzenie i wyjmij 
wtyczkę z gniazdka.

A
OSTRZEŻENIE: Do czyszczenia 
urządzenia nie wolno używać 
benzyny, rozpuszczalników, 
szorstkich proszków do czyszczenia, 
metalowych przedmiotów ani 
twardych szczotek.

4.1 Opróżnianie pojemnika na 
kurz
1. Aby wyciągnąć pojemnik na kurz (4), naciśnij 

przycisk wyjmowania pojemnika na kurz (8). 
Pociągnij pojemnik zgodnie z kierunkiem 
wskazanym strzałką, trzymając za uchwyt do 
przenoszenia pojemnika na kurz.

2. Otwórz pokrywę pojemnika na kurz (4), 
naciskając wewnętrzny zatrzask, i opróżnij 
pojemnik.

3. Po opróżnieniu zamknij pokrywę pojemnika na 
kurz (4).
– Usłyszysz kliknięcie. 

4. Włóż pojemnik na kurz (4) w odpowiednie 
miejsce, trzymając go za uchwyt.

4.2 Czyszczenie filtrów

A
OSTRZEŻENIE: Do suszenia 
filtrów nie należy używać urządzeń 
wytwarzających strumień gorącego 
powietrza, np. suszarek do włosów 
ani grzejników.

A

OSTRZEŻENIE: Nie należy 
zakładać filtrów, dopóki całkiem 
nie wyschną; w przeciwnym razie 
w czasie odkurzania może pojawić 
się zapach wilgoci, z tyłu odkurzacza 
może wyciekać woda lub filtry mogą 
ulec uszkodzeniu.

A
OSTRZEŻENIE: Po wysuszeniu 
filtrów należy umieścić je 
z powrotem na miejscu.

4.2.1 Filtr ochronny silnika i filtr 
HEPA
Te filtry znajdują się z tyłu pojemnika na kurz (4).
1. Naciśnij przycisk wyjmowania pojemnika na 

kurz (8) i wyjmij pojemnik na kurz (4).
2. Wyjmij filtr HEPA i filtr ochronny silnika 

znajdujący się z tyłu pojemnika na kurz (4).

3. Po umyciu filtra ochronnego z gąbki pod 
bieżącą wodą wykręć go delikatnie i odłóż do 
wyschnięcia (na co najmniej 24 godziny).

4. Wytrzep wlotowy filtr HEPA, aby usunąć 
znajdujący się na nim kurz. Następnie możesz 
go umyć, trzymając czystą stronę pod chłodną, 
bieżącą wodą.

5. Po umyciu wysusz go w temperaturze pokojowej 
(przez co najmniej 24 godziny). Nie używaj filtra 
do momentu, aż będzie zupełnie suchy.
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4.2.2 Filtr HEPA i filtr wylotowy
Wylotowy filtr HEPA znajduje się z tyłu urządzenia.

1. Wyjmij filtr HEPA, wyciągając go z uchwytu.
2. Wytrzep wylotowy filtr HEPA, aby usunąć 

znajdujący się na nim kurz. Następnie możesz 
go umyć, trzymając czystą stronę pod chłodną, 
bieżącą wodą.

3. Po umyciu wysusz go w temperaturze pokojowej 
(przez co najmniej 24 godziny). Nie używaj filtra 
do momentu, aż będzie zupełnie suchy.

4. Wyjmij wylotowy filtr, który znajduje się z tyłu 
pokrywy.

5. Po umyciu filtra wylotowego pod bieżącą wodą 
wykręć go delikatnie i odłóż do wyschnięcia (na 
co najmniej 24 godziny).

4.3 Przechowywanie
 • Jeśli urządzenie nie będzie używane 

przez dłuższy czas, należy je bezpiecznie 
przechowywać.

 • Odłącz urządzenie od prądu.
 • Urządzenie należy trzymać poza zasięgiem 

dzieci.

4.4 Przenoszenie i transport 
 • Urządzenie należy przenosić i transportować 

w oryginalnym opakowaniu. Zabezpiecza ono 
urządzenie przed fizycznymi uszkodzeniami.

 • Nie wolno umieszczać ciężkich ładunków 
na urządzeniu ani na opakowaniu. Może to 
spowodować uszkodzenie urządzenia.

 • Upuszczenie urządzenia może spowodować 
jego awarię lub trwałe uszkodzenie.

4 Czyszczenie i konserwacja



Drodzy Klienci,

Dziękujemy za zakup naszych produktów. Jesteśmy przekonani, że nasze urządzenia będą 
służyć przez lata. Każdy produkt firmy Beko jest objęty 2-letniem okresem gwarancji.

Warunki gwarancji Beko S.A. (małe urządzenia AGD)

BEKO spółka akcyjna z siedzibą w Warszawie (02-819), przy ulicy Puławskiej 366, wpis-
ana do rejestru przedsiębiorców prowadzonego przez Sąd Rejonowy dla m.st. Warszawy 
w Warszawie, XIII Wydział Gospodarczy Krajowego Rejestru Sądowego, pod numerem: 
0000078147 (dalej: „BEKO”) udziela gwarancji jakości (dalej: „Gwarancja”) na wprowad-
zone przez BEKO do obrotu na terenie Polski produkty marki BEKO (dalej: „Urządzenia”) 
osobom, które nabyły te produkty („Użytkownik”) na następujących warunkach:

I. ZAKRES OCHRONY.

BEKO gwarantuje, że Urządzenie zakupione przez Użytkownika jest wolne od wad pro-
dukcyjnych lub materiałowych, powstałych z przyczyn tkwiących w tym Urządzeniu (dalej: 
„Wada”), które ujawnią się w ciągu terminu określonego w części II. niniejszych Warunków 
Gwarancji (dalej: „Okres Gwarancyjny”).
W razie ujawnienia się Wady Produktu w trakcie Okresu Gwarancyjnego, zostanie ona 
usunięta na koszt BEKO w sposób uzależniony od właściwości wady, na zasadach i w 
zakresie określonym w niniejszych Warunkach Gwarancji.
BEKO zobowiązuje się do usunięcia Wady poprzez dokonanie nieodpłatnej naprawy lub 
wymiany Urządzenia, bądź też reklamacja zgłoszona na podstawie niniejszych Warunków 
Gwarancji zostanie rozpatrzona w inny sposób uzgodniony przez BEKO i Użytkownika.
Udzielona gwarancja jest ważna na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej.

II. CZAS TRWANIA GWARANCJI.

Okres Gwarancyjny wynosi 24 miesiące licząc od daty zakupu Urządzenia przez pierwsze-
go Użytkownika.

III. PROCEDURA ZGŁOSZENIA REKLAMACYJNEGO.

Wady Urządzenia ujawnione w Okresie Gwarancyjnym będą usuwane pod warunkiem 
przedstawienia przez Użytkownika dowodu zakupu tego Urządzenia zawierającego 
oznaczenia niezbędne do jego identyfikacji (model, datę zakupu).
Uprawnienia wynikające z niniejszych Warunków Gwarancji mogą być zrealizowane przez 
Użytkownika wyłącznie w Autoryzowanych Punktach Serwisowych BEKO (dalej: „Serwis”) 
po uprzednim dokonaniu zgłoszenia na Infolinii BEKO pod numerem telefonu: 22 250 14 
14. Urządzenie powinno być odpowiednio zapakowane i zabezpieczone przez Użytkowni-
ka na czas transportu do punktu serwisowego Beko.
Wady Urządzenia będą usunięte w terminie 14 dni od daty zgłoszenia Wady na Infolinii 
BEKO.
Jeżeli część zamienna wymieniana w ramach uprawnień wynikających z niniejszych 
Warunków Gwarancji Urządzenia jest sprowadzana z zagranicy, termin naprawy, o którym 
mowa w punkcie 5 powyżej, może ulec wydłużeniu jednak, nie więcej niż do 30 dni licząc 
odpowiednio od daty zgłoszenia Wady na Infolinii BEKO. Informacje o spodziewanych ter-
minach napraw dostępne są na Infolinii BEKO pod numerem 22 250 14 14. Po usunięciu 
Wady, Urządzenie zostanie dostarczone Użytkownikowi na koszt BEKO.



IV. WYŁĄCZENIA.

Warunkiem skorzystania z niniejszych Warunków Gwarancji jest:
- użytkowanie Urządzenia zgodnie z Instrukcją Obsługi dołączoną do tego Urządzenia i 
jego przeznaczeniem, jak również odpowiednie czyszczenie i konserwacje Urządzenia;
- użytkowanie w warunkach indywidualnego gospodarstwa domowego. Urządzenie nie 
jest używane do celów prowadzenia działalności gospodarczej lub w zastosowaniach ek-
sploatacji masowej, w szczególności w gastronomicznej działalności hoteli, restauracji i 
innych obiektów turystyczno-rekreacyjnych lub zbiorowego żywienia. Stosowanie os-
przętu zalecanego przez producenta; brak ingerencji w Urządzenie przez osoby do tego 
nieupoważnione; brak ingerencji w tabliczkę znamionową z numerem seryjnym Urządze-
nia. 

Udzielona przez Beko Gwarancja nie obejmuje:
- wad powstałych z przyczyn innych niż tkwiące w Urządzeniu;
- normalnego zużycia elementów eksploatacyjnych tj. akumulatory, baterie, noże, filtry, 
żarówki, szczotki, itp.;
- czynności przewidzianych w Instrukcji Obsługi, do wykonania których zobowiązany jest 
Użytkownik Urządzenia we własnym zakresie i na swój koszt, w tym: instruktażu doty-
czącego obsługi Urządzenia, instalacji oraz regulacji urządzenia.
- usterek powstałych w wyniku nieprawidłowego lub niewłaściwego użytkowania, nied-
balstwa, przypadkowego uszkodzenia Urządzenia, nieodpowiedniego napięcia prądu lub 
dokonania jakichkolwiek zmian, które mają wpływ na niewłaściwe działanie Urządzenia, i 
które naprawiane były przez osoby nieupoważnione, używania instalacji niezgodnych 
z odpowiednimi Polskimi Normami i innych niż wymienione w Instrukcji Obsługi Urządze-
nia;
uszkodzeń mechanicznych, termicznych, chemicznych, korozji, innych uszkodzeń 
spowodowanych działaniem lub zaniedbaniem Użytkownika lub powstałych na skutek dz-
iałania sił zewnętrznych (do których zalicza się w szczególności wyładowania atmosfery-
czne, skoki napięcia, wszystkiego rodzaju awarie domowej instalacji wodno-kanalizacy-
jnej, itp.), a także powstałych na skutek przedostania się zanieczyszczeń lub ciał obcych 
do Urządzenia, zakamienienia (proces odkamieniania musi być przeprowadzany zgodnie 
z instrukcją obsługi z użyciem odpowiednich środków czyszczących) elementów ze szkła, 
plastiku oraz porcelany; odbarwień Urządzenia lub poszczególnych jego części;
- usterek powstałych na skutek przechowywania i użytkowania Urządzenia w warunk-
ach, które są niezgodne z normalnymi warunkami domowymi określonymi wymaganiami 
powszechnie obowiązujących przepisów prawa i odpowiednich Polskich Norm; 

V. POZOSTAŁE POSTANOWIENIA.

Niniejsze warunki gwarancji mają zastosowanie do Urządzeń zakupionych od dnia 
01.03.2019 r. Gwarant oświadcza, że niniejsza Gwarancja jest udzielana Użytkownikowi 
dodatkowo i nie wyłącza, nie ogranicza ani nie zawiesza uprawnień Użytkownika wynika-
jących z przepisów o rękojmi za wady rzeczy sprzedanej na podstawie Kodeksu cywilnego.



Veuillez d’abord lire ce manuel d’utilisation !
Chère cliente, cher client,
Nous vous remercions d’avoir porté votre choix sur un produit BEKO. Nous espérons 
que ce produit vous apportera entière satisfaction. Tous nos produits sont fabriqués 
dans une usine moderne et ont fait l’objet d’un contrôle de qualité minutieux.
A cet effet, veuillez lire en intégralité le présent manuel avant d’utiliser cet appareil, et 
conservez-le soigneusement pour une utilisation ultérieure. Si vous cédez ce produit 
à une tierce personne, n’oubliez pas de lui fournir le manuel d’utilisation également. 
Veillez à bien respecter les consignes et les instructions figurants dans le manuel 
d’utilisation.

Signification des pictogrammes
Vous trouverez les symboles suivants dans ce manuel d’utilisation : 

C Informations importantes et conseils 
utiles sur l’utilisation de l’appareil.

A
Avertissement de situations 
dangereuses relatives à la sécurité 
des biens et des personnes.

Classe de protection pour le choc 
électrique.

Ce produit a été fabriqué dans des usines modernes et respectueuses de l’environnement.

PAPIER
RECYCLÉ ET
RECYCLABLE
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Ce chapitre contient les 
instructions de sécurité qui vous 
aideront à éviter les risques 
de blessures corporelles ou de 
dégâts matériels. Le non-respect 
de ces instructions entrainera 
l’annulation de toute garantie.

1.1 Consignes 
générales de 
sécurité

 • Cet appareil est conçu selon 
les normes internationales de 
sécurité.

 • Cet appareil peut être utilisé 
par des enfants âgés d’au 
moins 8 ans et par des 
personnes ayant des capacités 
p hy s i q u e s ,  s e n s o r i e l l e s 
ou mentales réduites ou 
dénuées d’expérience ou de 
connaissance, s’ils (si elles) sont 
correctement surveillé(es) ou 
si des instructions relatives à 
l’utilisation de l’appareil en toute 
sécurité leur ont été données et 
si les risques encourus ont été 
appréhendés. Les enfants ne 
doivent pas jouer avec l’appareil. 
Le nettoyage et l’entretien par 

l’usager de doivent pas être 
effectués par des enfants sans 
surveillance.

 • Si le câble d’alimentation est 
endommagé, ne l’utilisez pas 
et faites-le remplacer par des 
personnes ou des services 
après-vente agréés.

 • L’alimentation électrique doit 
être conforme aux spécifications 
indiquées sur l’étiquette.

 • La prise secteur sur laquelle 
l’appareil sera branché doit être 
sécurisé au minimum avec un 
fusible 16 A.

 • N’utilisez pas de rallonge.
 • Pour éviter d’endommager le 
câble d’alimentation, évitez de 
l’aplatir, de le plier ou de le frotter 
contre des bords coupants. 

 • Si l’appareil est branché ne 
touchez pas la prise secteur 
avec les mains humides ou 
mouillés.

 • N’aspirez jamais de  substances 
inflammables ni de cendres 
chaudes.

1  Instructions importantes en matière de sécurité et 
d'environnement
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 • N’aspirez jamais d’eau, de 
liquides, des substances 
inflammables.

 • Tenir l’appareil à l’écart de 
la pluie, de l’humidité et des 
sources de chaleur. 

 • N’utilisez pas l’appareil à 
proximité ou autour des 
environnements ou matières 
explosives ou inflammables.

 • Veillez à toujours débrancher 
l’appareil avant de le nettoyer. 

 • Ne jamais introduire l’appareil  
ou le câble d’alimentation dans 
l’eau ou tout autre liquide.

 • Contrôler régulièrement le 
tuyau de l’appareil. En cas de 
problème, arrêter l’utilisation et 
contacter le service agréé.

 • Évitez de démonter l’appareil.
 • Utilisez exclusivement les 
pièces d’origine ou les pièces 
recommandées par le fabricant.

 • Ne faitez jamais fonctionner 
l’appareil sans le bac à poussière 
ou le filtre.

 • Durant le nettoyage des 
escaliers, placer l’appareil à un 
niveau plus bas que l’utilisateur.

 • Conservez les emballages hors 
de portée des enfants.

1.2 Conformité avec la 
directive DEEE et mise au 
rebut des déchets 
Ce produit est conforme à la directive DEEE 
(2012/19/UE) de l’Union Européenne. Ce produit 
porte un symbole de classification pour la mise 
au rebut des équipements électriques et électro-
niques (DEEE). 

Ce symbole indique que ce produit ne doit 
pas être jeté avec les déchets ménagers à 
la fin de sa vie utile. Les appareils usagés 
doivent être retournés au point de col-
lecte officiel destiné au recyclage des ap-

pareils électriques et électroniques. Pour trouver 
ces systèmes de collecte, veuillez contacter les au-
torités locales ou le détaillant auprès duquel vous 
avez acheté le produit. Chaque ménage joue un 
rôle important dans la récupération et le recyclage 
des appareils ménagers usagés. L’élimination ap-
propriée des appareils usagés aide à prévenir les 
conséquences négatives potentielles pour l’envi-
ronnement et la santé humaine.

1.3 Conformité avec la 
directive LdSD
L’appareil que vous avez acheté est conforme à 
la directive LdSD (2011/65/UE) de l’Union euro2-
péenne. Il ne comporte pas les matériels dange-
reux et interdits mentionnés dans la directive.
1.4 Détails sur l’emballage

L’emballage du produit est fait à partir de 
matériaux recyclables, conformément à 
notre Règlementation nationale.  Ne je-
tez pas les déchets d’emballage avec les 

déchets domestiques ou d’autres types de dé-
chets, déposez-les dans des points de collecte re-
commandés par les autorités locales.

1  Instructions importantes en matière de sécurité et 
d'environnement
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2.1 Vue d’ensemble

2 Votre aspirateur

1. Bouton Marche/Arrêt
2. Bouton de réglage de la puissance d’aspiration
3. Bouton de rembobinage du cordon
4. Bac à poussière
5. Buse d’aspiration
6. Bouchon du tuyau
7. Tuyau
8. Bouton de retrait du bac à poussière
9.  Crochet de rangement de la brosse pour 

parquet/moquette
10. Sélecteur de type de sols
11. Brosse double position sols durs/moquette
12. Loquet d’ajustement du tube télescopique
13. Tube télescopique
14. Variateur mécanique de puissance à la poignée
15. Poignée
16. Couvercle supérieur

2.2 Données techniques
Tension d’alimentation  : 220-240 V~
Fréquence :  50-60 Hz
Puissance  : 750 W
Rayon d’action  : 9 m
Niveau sonore  : 75 dB(A)

Droits de modifications techniques ou de 
conception réservés.

1
2

3

4567

1011

12

13

14

15

9

8

16

Les valeurs indiquées sur les inscriptions apposées sur votre appareil ou les autres documents fournis avec le produit sont des 
valeurs obtenues en conditions de laboratoire, conformément aux normes en vigueur. Ces valeurs peuvent varier en fonction de 
l’utilisation de l’appareil et des conditions ambiantes.
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3 Utilisation

3.1 Utilisation prévue
Cet appareil est destiné pour un usage ménager 
et domestique. Il n’est pas adapté à un usage 
professionnel.

3.2 Fixation/retrait du tuyau
1. Pour fixer le tuyau (12), poussez son embout 

(10) dans le sens de la flèche.

 • Les languettes du tuyau et de l’aspirateur 
doivent être alignées et se clipser.

2. Pour enlever le tuyau(12), appuyez sur les 
languettes et tirez le.

3.3 Fixation/Retrait du tube 
télescopique
1. Fixez le tube télescopique (13) sur la poignée 

(15).

2. Tirez le tube télescopique (13) hors de la 
poignée (15) pour le retirer.

3. Vous pouvez rallonger ou réduire le tube 
télescopique (13) en glissant le loquet 
d’ajustement du tube télescopique (12) vers 
l’arrière et vers l’avant.

3.4 Fixation/retrait de 
la brosse pour parquet/
moquette
1. Fixez le tube télescopique (13) sur la brosse 

pour parquet/moquette (11) dans le sens de la 
flèche.

2. Vous pouvez retirer le tube télescopique (13) 
de la brosse pour parquet/moquette (11) en le 
tirant.
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3.5 Ajustement de la brosse 
pour parquet/moquette
Appuyez sur le sélecteur de type de sols (10) situé 
sur la brosse pour parquet/moquette (11) et ;

 • Descendez la brosse avant de passer l’aspirateur 
sur les sols durs et parquets.

 • Relevez la brosse avant de passer l’aspirateur sur 
les moquette.

3.6 Réglage de la puissance 
d'aspiration
Vous pouvez régler la puissance d’aspiration 
de l’appareil en fonction du type de surface à 
nettoyer. Tournez le bouton de réglage de la 
puissance d’aspiration (2) situé sur le boîtier de 
l’appareil dans le sens des aiguilles d’une montre 
pour augmenter la puissance d’aspiration. Tournez 
le bouton de réglage de la puissance d’aspiration 
en sens inverse des aiguilles d’une montre pour 
réduire la puissance d’aspiration.
Vous pouvez régler la puissance d’aspiration sur 
quatre modes différents :

 • Positionnez le bouton de réglage de la puissance 
d’aspiration sur l’icône moquette pour nettoyer 
les moquettes.

 • Positionnez le bouton de réglage de la puissance 
d’aspiration sur l’icône Eco pour nettoyer les 
rideaux, les nappes et les canapés.

 • Positionnez le bouton de réglage de la puissance 
d’aspiration sur l’icône parquet pour nettoyer les 
parquets.

 • Tournez le bouton de réglage de la puissance 
d’aspiration vers l’icône MAX pour nettoyer les 
surfaces et les moquettes dures et très sales.

3.7 Fonctionnement
1. Branchez l’appareil sur la prise secteur. 

A
AVERTISSEMENT : Arrêtez de 
tirer sur le câble de l’appareil une fois 
que vous apercevez la marque jaune 
qui s‘y trouve. La marque rouge 
apparaît après la jaune. Ne tirez plus 
lorsque la marque rouge apparait.

2. Utilisez le bouton de réglage de la puissance 
d’aspiration (2) situé sur l’appareil pour le régler 
à la puissance d’aspiration souhaitée (voir 3.6).

3. Appuyez le bouton Marche/Arrêt (1) pour 
allumer votre appareil.

3.8 Accessoires
Les accessoires ont été conçus en un seul bloc afin 
de gagner en espace et permettre une utilisation 
optimale.

Brosse ameublement

1. Saisissez l’accessoire au niveau de la brosse et 
tirer doucement.
– Un clic retentit pour indiquer que le bouton 

situé sur le boîtier est logé dans l’encoche.
2. Fixez l’extrémité de la poignée ou du tube 

télescopique (13) à l’intérieur de la brosse à 
dépoussiérer.

3 Utilisation
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3 Utilisation

– Vous pouvez maintenant mettre l’aspirateur 
en marche.

3. Tirez l’accessoire pour le retirer une fois le 
nettoyage terminé.

Brosse à dépoussiérer

1. Saisissezl’accessoire au niveau de la brosse et 
tirez-la doucement vers l’arrière.
– Un clic retentit pour indiquer que le bouton 

situé sur le boîtier est logé dans l’encoche.
2. Fixez l’extrémité du tube télescopique (13) à 

l’intérieur de la brosse ameublement.
– Vous pouvez maintenant mettre l’aspirateur 

en marche.
3. Tirez l’accessoire pour le retirer une fois le 

nettoyage terminé.
Suceur plat

Adapté pour le nettoyage des endroits difficiles 
à atteindre, comme par exemple les fentes du 
canapé.
1. Si l’accessoire est ouvert, appuyez sur le bouton 

situé sur le boîtier et poussez-le légèrement 
pour le fermer.
– Un clic retentit.

2. Fixez l’extrémité du tube télescopique (13) à 
l’intérieur de la brosse à ameublement.
– Vous pouvez maintenant mettre l’aspirateur 

en marche.

A
AVERTISSEMENT : Réglez 
le suceur plat de sorte qu’il reste à 
l’extérieur.

3. Tirez l’accessoire pour le retirer une fois le 
nettoyage terminé.

A
AVERTISSEMENT :  
N’effectuez pas de nettoyage 
en utilisant l’extrémité du tube 
télescopique (15).

3.9 Arrêt de l’aspirateur et 
accessoires de rangement
1. Éteignez votre appareil à l’aide du bouton 

Marche/Arrêt (1) et débranchez-le. 
2. Appuyez sur le bouton d’enroulement du câble 

d’alimentation (3) pour rembobiner le câble.

Position parking verticale
Glissez le crochet de la brosse pourpour parquet/
moquette» by «double position (9) dans la rainure 
située en-dessous de l’appareil.

Position parking horizontale
Glissez le crochet de la brosse pour parquet/
moquette» by «double position (9) dans la rainure 
située à l’arrière de l'appareil.
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4 Nettoyage et entretien

Arrêtez l’appareil et débranchez-le avant de le 
nettoyer.

A
AVERTISSEMENT : N'utilisez 
jamais d'essence, de solvants, 
de nettoyants abrasifs, d'objets 
métalliques ou de brosses dures 
pour nettoyer la machine.

4.1 Vidage du bac à poussière
1. Appuyez sur le bouton de retrait du bac à 

poussière (8) pour retirer le bac à poussière (4) 
et retirez-le dans le sens de la flèche en tenant 
sa poignée de transport.

2. Ouvrez le couvercle du bac à poussière (4) en 
appuyant sur le loquet intérieur et videz-le.

3. Une fois la poussière vidée, fermez le couvercle 
du bac à poussière (4).
– Un clic retentit. 

4. Insérez le bac à poussière (4) dans son 
emplacement en tenant la poignée.

4.2 Nettoyage des filtres

A
AVERTISSEMENT : N’utilisez 
pas d’appareils électriques tels 
que le sèche-cheveux ou l’élément 
chauffant pour nettoyer l’appareil.

A

AVERTISSEMENT : N’installez 
les filtres que lorsqu’ils sont 
complètement secs ; autrement, 
vous constaterez une certaine 
humidité pendant l’utilisation de 
votre appareil, de l’eau pourrait 
s’échapper de l’arrière de l’appareil 
ou les filtres pourraient être 
endommagés.

A
AVERTISSEMENT : Fixez les 
filtres à leur emplacement lorsqu’ils 
sont secs.

4.2.1 Filtre de protection du 
moteur et filtre HEPA
Ces filtres sont situés à l’arrière du bac à poussière 
(4).
1. Appuyez sur le bouton de retrait du bac à 

poussière (8) et retirez-le (4).
2. Retirez le filtre HEPA et le filtre de protection du 

moteur situés à l’arrière du bac à poussière (4).

3. Après avoir lavé le filtre de protection en éponge 
à l’eau du robinet, essorez-le légèrement et 
laissez-le sécher (pendant 24 heures minimum).

4. Secouez le filtre d’entrée HEPA pour y retirer 
la poussière. Vous pouvez ensuite le laver en 
tenant le côté propre sous de l’eau courante 
froide.

5. Si vous lavez le filtre HEPA, séchez-le à la 
température ambiante (pendant 24 heures 
minimum). Avant de l’utiliser, assurez-vous qu’il 
est complètement sec.
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4.2.2 Filtre HEPA et filtre de 
sortie
Le filtre de sortie HEPA se trouve à l’arrière de 
l’appareil.

1. Retirez le filtre HEPA en le tirant par sa poignée.
2. Secouez le filtre de sortie HEPA pour y retirer 

la poussière. Vous pouvez ensuite le laver en 
tenant le côté propre sous de l’eau courante 
froide.

3. Si vous lavez le filtre HEPA, séchez-le à la 
température ambiante (pendant 24 heures 
minimum). Avant de l’utiliser, assurez-vous qu’il 
est complètement sec.

4. Retirez le filtre de sortie situé à l’arrière du 
couvercle.

5. Après avoir lavé le filtre de sortie à l’eau 
courante, essorez-le légèrement et laissez-le 
sécher (pendant 24 heures minimum).

4.3 Rangement
 • Si vous ne comptez pas utiliser votre appareil 

pendant une période prolongée, veuillez le 
ranger soigneusement.

 • Débranchez l’appareil.
 • Tenez l’appareil hors de la portée des enfants.

4.4 Manipulation et transport 
 • Pendant la manipulation et le transport, 

portez toujours l'appareil dans son emballage 
d'origine. L’emballage de l’appareil le protège des 
dommages physiques.

 • Ne placez pas de charges lourdes sur l’appareil 
ou sur l’emballage. Cela pourrait endommager 
l’appareil.

 • Toute chute de l’appareil peut le rendre non 
opérationnel ou l’endommager de façon 
permanente.

4 Nettoyage et entretien



Lees deze handleiding eerst!
Zeer gewaardeerde klant,
Wij danken u dat u hebt gekozen voor dit Beko-apparaat. We hopen dat u het beste 
haalt uit uw product, dat vervaardigd is met de modernste technologie van hoge 
kwaliteit. Lees daarom deze gehele gebruikershandleiding en alle andere verstrekte 
documenten zorgvuldig door voordat u het product gaat gebruiken en bewaar deze 
ter referentie in de toekomst. Als u het product aan iemand anders geeft, overhandig 
dan ook de gebruikershandleiding. Volg de instructies op door op alle informatie en 
waarschuwingen te letten in de gebruikershandleiding.

Betekenis van de symbolen
De volgende symbolen worden gebruikt in de verschillende delen van deze handleiding:

C Belangrijke informatie en nuttige 
aanwijzingen voor gebruik.

A
WAARSCHUWING: 
Waarschuwingen voor 
levensgevaarlijke situaties en schade 
aan eigendommen.

Beschermingsklasse voor een 
elektrische schok.

Dit product is in een milieuvriendelijke, moderne faciliteit geproduceerd zonder het milieu op welke wijze dan ook te schaden.

GERECYCLEERD &
RECYCLEERBAAR 
PAPIER
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Dit deel bevat veiligheidinstructies 
die u beschermen tegen het risico 
op persoonlijk letsel of materiële 
schade. 
Het niet naleven van deze 
instructies laat de garantie 
vervallen.

1.1 Algemene vei-
ligheid

 • D i t  a p p a ra at  vo l d o et 
a a n  d e  i nte r n at i o n a l e 
veiligheidsnormen.

 • Dit apparaat kan worden 
gebruikt door kinderen vanaf 
8 jaar en personen met 
verminderde fysieke, zintuiglijke 
of mentale vermogens, of 
met een gebrek aan ervaring 
en kennis, als deze onder 
toezicht staan of instructies 
hebben gekregen betreffende 
het veilige gebruik van het 
apparaat en op de hoogte zijn 
van de betrokken gevaren. 
Laat kinderen niet met het 
apparaat spelen. Reiniging en 
gebruikersonderhoud mogen 
niet zonder toezicht door 
kinderen worden uitgevoerd.

1  Belangrijke veiligheids- en milieu-instructies

 • Gebruik het apparaat niet als het 
netsnoer of het apparaat zelf is 
beschadigd. Neem contact op 
met een erkende servicedienst.

 • U w  n e t s t ro o m  m o e t 
overeenkomen met de 
informatie die u aantreft op het 
typeplaatje van het apparaat.

 • De voeding die u gebruikt met 
het apparaat dient te worden 
beveiligd met een zekering van 
minimaal 16 A.

 • Gebruik het apparaat niet met 
een verlengsnoer.

 • Voorkom schade aan het 
netsnoer door er niet in te 
knijpen, het snoer te buigen 
of tegen scherpe randen te 
wrijven. 

 • Raak de stekker als die in het 
stopcontact zit niet aan met 
natte of vochtige handen.

 • Trek niet aan het stroomsnoer 
bij het uittrekken van de stekker.

 • Zuig geen ontvlambare 
materialen op en zorg er bij 
opzuigen van sigarettenas voor 
dat deze afgekoeld is.

 • Zuig geen water of andere 
vloeistoffen op. 
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1  Belangrijke veiligheids- en milieu-instructies

 • Behoed het apparaat tegen 
regen, vocht en warmtebronnen.

 • Gebruik het apparaat nooit in 
of in de buurt van brandbare, 
ontvlambare omgevingen.

 • Trek de stekker van het apparaat 
uit voor reiniging of onderhoud.

 • Dompel het apparaat of de 
stroomkabel bij reiniging niet in 
water.

 • Controleer de slang van het 
apparaat regelmatig. Gebruik 
het niet als deze beschadigd is 
en neem contact op met een 
erkende servicedienst.

 • Het apparaat onder geen enkel 
beding demonteren.

 • Gebruik alleen originele 
onderdelen of onderdelen 
aanbevolen door de fabrikant.

 • Gebruik het apparaat niet 
zonder filters, want daardoor 
kan het beschadigd raken.

 • Bij het stofzuigen van trappen 
dient het apparaat lager te 
staan dan de gebruiker.

 • Als u de verpakkingsmaterialen 
bewaart, sla ze dan op buiten 
het bereik van kinderen.

1.2 Naleving van de WEEE-
richtlijn en verwerking van 
afvalproducten
Dit product voldoet aan de EU WEEE-
richtlijn (2012/19/EU).  Dit product draagt 
een classificatiesymbool voor elektrische en 
elektronische afvalapparatuur (WEEE).

 Dit symbool geeft aan dat dit product 
niet met ander huishoudelijk afval mag 
worden weggegooid aan het einde van 
zijn levensduur. Het gebruikte apparaat 
moet worden ingeleverd bij het officiële 

inzamelingspunt voor recycling van elektrische en 
elektronische apparaten. Voor de locatie van deze 
inzamelingspunten neemt u contact op met de 
plaatselijke gemeente of winkelier waar u het 
product heeft gekocht. Ieder huishouden heeft 
een belangrijke rol in de herwinning en recycling 
van oude apparaten. Correcte verwijdering van 
gebruikte apparaten helpt potentiële negatieve 
consequenties voor het milieu en de gezondheid 
van de mens te voorkomen.

1.3 Naleving van de RoHS-
richtlijn
Het door u aangekochte product voldoet aan de 
EU RoHS-richtlijn (2011/65/EU). Het bevat geen 
schadelijke en verboden materialen die in de 
richtlijn worden genoemd.

1.4 Verpakkingsinformatie
De verpakkingsmaterialen van het 
product zijn gemaakt van recyclebare 
materialen in overeenstemming met 
onze Nationale Milieuvoorschriften. 

Gooi de verpakkingsmaterialen niet weg samen 
met het huishoudelijk of ander afval. Breng ze naar 
de verzamelpunten voor verpakkingsmaterialen 
aangewezen door de lokale instanties.
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2.1 Overzicht

2 Uw stofzuiger

1. Aan/uit-knop
2. Regelknop van zuigkracht
3. Snoeropwindknop
4. Stofreservoir
5. Zuigmondstuk
6. Slanguiteinde
7. Slang
8. Vrijgaveknop voor het stofreservoir
9. Opberghaak parket/tapijtborstel
10. Veerslot borstelverstelling
11. Speciale parket/tapijtborstel
12. Instelgrendel verstelbare stang
13. Verstelbare stang
14. Stofzuigregelaar
15. Hendel
16. Bovendeksel

2.2 Technische gegevens
Voedingsspanning : 220-240 V~, 50-

60 Hz
Vermogen  :750 W
Bereik   :9 m
Geluid   : 75 dB(A)

Technische en ontwerpwijzigingen zijn 
voorbehouden.
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De waarden die u aantreft op de etiketten die zich op het apparaat bevinden of in de meegeleverde gedrukte documenten 
vertegenwoordigen de waarden die werden verkregen in de laboratoria conform de relevante standaarden. Deze waarden kunnen 
variëren, afhankelijk van het gebruik van het apparaat en de omgevingsomstandigheden.
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3 Gebruik

3.1 Bedoeld gebruik
Het apparaat is bedoeld voor huishoudelijk gebruik 
en niet geschikt voor industrieel gebruik.

3.2 Bevestigen/verwijderen 
van de slang
1. Druk om de slang (7) te bevestigen het 

slanguiteinde (6) in de richting van de pijl totdat 
deze is uitgelijnd met de behuizing (u zult een 
klik horen).

 • Uitstekende delen op het slanguiteinde dienen 
overeenkomstig uitgelijnd te zijn.

2. Om de slang (7) te verwijderen, drukt u op de 
ontgrendelknoppen op de zijkanten van het 
slanguiteinde (6) en trek aan de slang.

3.3 Bevestigen/verwijderen 
van de verstelbare stang
1. Bevestig de verstelbare stang (13) op het 

handvat (15).

2. Trek aan de verstelbare stang (13) van het 
handvat (15) om deze te verwijderen.

3. U kunt de verstelbare stang (13) verlengen of 
verkorten door de verstelschuif (12) naar voren 
en achteren te bewegen.

3.4 Bevestigen/verwijderen 
van de parket-/tapijtborstel
1. Bevestig de verstelbare stang (13) op de 

parket-/tapijtborstel (11) in de richting van de 
pijl.

2. U kunt de verstelbare stang (13) verwijderen 
van de parket-/tapijtborstel (11) door eraan te 
trekken.
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3.5 Verstellen van de parket-/
tapijtborstel
Druk op de verstelschuif (10) op de parket-/
tapijtborstel (11) en;

 • stofzuig op harde ondergrond en parket; zet de 
borstel naar buiten vóór het stofzuigen.

 • stofzuig tapijten en kleden; trek de borstel in 
vóór het stofzuigen.

3.6 Aanpassen van de 
zuigkracht
U kunt de zuigkracht van het apparaat regelen 
afhankelijk van het type oppervlak dat moet worden 
gereinigd. U kunt de regelknop voor zuigkracht (2) 
op de behuizing van het apparaat met de wijzers 
van de klok mee draaien om de zuigkracht te 
verhogen. Draai om de zuigkracht te verminderen 
de regelknop van zuigkracht naar links.
Er zijn vier instellingen voor zuigkracht:

 • Draai de regelknop voor zuigkracht (2) naar het 
tapijtpictogram om tapijten schoon te maken.

 • Draai de regelknop voor zuigkracht naar het 
eco-pictogram om gordijnen, tafellakens en 
zitbanken schoon te maken.

 • Draai de regelknop voor zuigkracht naar het 
parketpictogram om harde oppervlakken te 
reinigen.

 • Draai de regelknop voor zuigkracht naar het 
MAX-pictogram om ernstig vervuilde harde 
oppervlakken en tapijten te reinigen.

3.7 Werking
1. Steek de stekker van het apparaat in het 

stopcontact na deze uit de achterkant van het 
apparaat te hebben getrokken. 

A

WAARSCHUWING: Trek 
het snoer niet langer uit dan de 
aangegeven gele markering op het 
snoer zelf. Na een gele markering 
komt er ook nog een rode. Trek het 
snoer nooit verder uit dan de rode 
markering.

2. Gebruik de regelknop van zuigkracht (2) op 
het toestel en stel deze in op de gewenste 
zuigkracht (zie 3.6).

3. Druk op de aan/uit-knop (1) om uw apparaat 
aan te zetten.

3.8 Accessoires
De accessoires werden uit één stuk gemaakt om 
ruimte te sparen en voor praktische bruikbaarheid.

Bekledingsborstel

1. Neem deze uit de uitsparing en trek deze 
voorzichtig achterwaarts uit de houder.
– U hoort een klik die aangeeft dat de knop op 

de behuizing goed vast in het slot zit.
2. Maak het uiteinde van de greep of de 

verstelbare stang (13) naar de binnenkant van 
de stofborstel.
– U kunt nu beginnen met stofzuigen.

3 Gebruik



Stofzuiger / Gebruikershandleiding 79 / NL

3 Gebruik

3. Trek aan het accessoire om dit weer te 
verwijderen wanneer u klaar bent.

Stofborstel

1. Neem deze uit de uitsparing en trek deze 
voorzichtig achterwaarts uit de houder.
– U hoort een klik die aangeeft dat de knop op 

de behuizing goed vast in het slot zit.
2. Maak het uiteinde van de greep of de 

verstelbare stang (13) naar de binnenkant van 
de bekledingsborstel.
– U kunt nu beginnen met stofzuigen.

3. Trek aan het accessoire om dit weer te 
verwijderen wanneer u klaar bent.

Opzetstuk voor spleten

1. Wanneer het accessoire is gemonteerd, drukt u 
op de knop op de behuizing en drukt u deze iets 
in om te vergrendelen.
– U hoort een klik.

2. Maak het uiteinde van de greep of de 
verstelbare stang (13) naar de binnenkant van 
de bekledingsborstel.
– U kunt nu beginnen met stofzuigen.

A
WAARSCHUWING: Het 
opzetstuk voor spleten moet worden 
bijgesteld om aan de buitenkant te  
blijven zitten.

3. Trek aan het accessoire om dit weer te 
verwijderen wanneer u klaar bent.

A
WAARSCHUWING: Reinig 
niet door gebruik te maken van de 
eindstukken van de hendel (15).

3.9 Uitschakelen van de 
stofzuiger en de opbergstand
1. Schakel het toestel na gebruik uit met de 

aan/uit-knop (1) en trek de stekker uit het 
stopcontact. 

2. Druk op de snoeropwindknop (3) om het snoer 
in het toestel op te rollen.

Verticale parkeerfunctie
Steek de haak van de parket-/tapijtborstel in de 
opbergsleuf (9) die zich onderaan het toestel 
bevindt.

Horizontale parkeerfunctie
Steek de haak van de parket-/tapijtborstel in de 
opbergsleuf (9) die zich achterop het apparaat 
bevindt.
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4 Reiniging en onderhoud

Trek de stekker van het apparaat uit voordat u het 
reinigt.

A
WAARSCHUWING: Gebruik 
nooit benzine, oplosmiddelen 
of schuurmiddelen, metalen 
voorwerpen of harde borstels om 
het apparaat schoon te maken.

4.1 Reinigen van het 
stofreservoir
1. Druk op de vrijgaveknop van het stofreservoir 

(8) om het stofreservoir te verwijderen (4) en 
verwijder het stofreservoir in de richting van 
de pijl door het bij de draaghandgreep vast te 
houden.

2. Open het deksel van het stofreservoir (4) door 
op de binnengrendel te drukken en maak het 
reservoir leeg.

3. Wanneer u het stof hebt verwijderd, sluit u het 
deksel van het stofreservoir (4).
– U hoort een klik. 

4. Zet het stofreservoir (4) op zijn plaats door deze 
vast te houden aan de handgreep.

4.2 Reinigen van de filters

A
WAARSCHUWING: Gebruik 
geen warmtegenererende 
apparaten zoals föhns of 
verwarmingstoestellen om de filters 
te drogen.

A

WAARSCHUWING: Installeer 
de filters niet zonder ze volledig te 
drogen; anders kunnen er tijdens 
gebruik geuren of vocht vrijkomen, 
water uit de achterkant van het 
apparaat lekken of de filters 
beschadigd raken.

A
WAARSCHUWING: Bevestig 
de filters op hun plaats nadat ze zijn 
gedroogd.

4.2.1 Motorbeschermingsfilter 
en HEPA-filter
Deze filters bevinden zich aan de achterzijde van 
het stofreservoir (4).
1. Druk op vrijgaveknop (8) van het stofreservoir 

en neem het stofreservoir (4) uit.
2. Verwijder het HEPA-filter en het 

motorbeschermingsfilter die zich op de 
achterkant van het stofreservoir (4) bevinden.

3. Wring het sponsen beschermingsfilter na het 
wassen onder stromend water enigszins uit en 
laat het drogen (minimaal 24 uur).

4. Schud het HEPA-inlaatfilter uit om het stof te 
verwijderen. Hierna kunt u het wassen door de 
schone kant onder stromend water te houden.

5. Laat het HEPA-filter na het wassen drogen bij 
kamertemperatuur (minimaal 24 uur). Gebruik 
het niet voordat u hebt verzekerd dat het 
volledig droog is.
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4.2.2 HEPA-filter en uitlaatfilter
Het HEPA-uitlaatfilter bevindt zich aan de 
achterkant van het apparaat.

1. Verwijder het HEPA-filter door het uit zijn 
houder te trekken.

2. Schud het HEPA-filter uit om het stof te 
verwijderen. Hierna kunt u het wassen door de 
schone kant onder stromend water te houden.

3. Laat het HEPA-filter na het wassen drogen bij 
kamertemperatuur (minimaal 24 uur). Gebruik 
het niet voordat u hebt verzekerd dat het 
volledig droog is.

4. Verwijder het buitenfilter die u vindt aan de 
onderkant van het deksel.

5. Wring het uitlaatfilter na het wassen onder 
stromend water enigszins uit en laat het drogen 
(minimaal 24 uur).

4.3 Opbergen
 • Als u van plan bent het apparaat gedurende een 

lange periode niet te gebruiken, ruim het dan 
zorgvuldig op.

 • Haal de stekker uit het stopcontact.
 • Bewaar het apparaat buiten het bereik van 

kinderen.

4.4 Hanteren en vervoeren 
 • Draag het apparaat bij hanteren en vervoeren 

in de oorspronkelijke verpakking. De verpakking 
van het apparaat beschermt tegen fysieke 
schade.

 • Zet niets zwaars op het apparaat of op de 
verpakking. Het apparaat kan beschadigd raken.

 • Het laten vallen van het apparaat kan ervoor 
zorgen dat het niet meer werkt of permanente 
schade veroorzaken.

4 Reiniging en onderhoud



Ju lutem lexoni këtë manual më parë!
I nderuar klient,
Faleminderit që keni preferuar këtë pajisje Beko. Shpresojmë që të arrini rezultatet më 
të mira nga pajisja juaj e cila është prodhuar me cilësi të lartë dhe teknologjinë më të 
fundit. Për këtë arsye, ju lutem lexoni me kujdes këtë manual dhe të gjitha dokumentet 
e dhëna para se ta përdorni pajisjen dhe ruajeni për t'iu referuar në të ardhmen. Nëse 
ia jepni pajisjen dikujt tjetër, jepini edhe manualin e përdorimit. Ndiqni udhëzimet duke 
i kushtuar vëmendje të gjitha informacioneve dhe paralajmërimeve në manualin e 
përdorimit.

Kuptimi i simboleve
Simbolet e mëposhtme janë përdorur në pjesë të ndryshme të këtij manuali:

C
Informacione të rëndësishme 
dhe sugjerime të dobishme për 
përdorimin.

A
PARALAJMËRIM: Paralajmërime 
për situata të rrezikshme në lidhje me 
sigurinë e jetës dhe pronës.

Kategoria e mbrojtjes për goditjet 
elektrike.

Ky produkt është prodhuar në impiante moderne të cilat nuk dëmtojnë natyrën.

LETËR E RICIKLUAR 
DHE E RICIKLUESHME
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Kjo pjesë përmban udhëzime 
sigurie të cilat do të ndihmojnë 
për t'u mbrojtur nga lëndimet 
personale ose dëmtimet e pronës. 
Mos ndjekja e këtyre udhëzimeve 
do ta bëjë garancinë të 
pavlefshme.

1.1 Siguria e 
përgjithshme

 • Kjo pajisje i përmbahet 
standardeve ndërkombëtare të 
sigurisë.

 • Kjo pajisje mund të përdoret 
nga fëmijët e moshës nga 8 
vjeç e sipër dhe nga persona 
me aftësi të kufizuara fizike, 
ndjeshmërie ose mendore ose 
me mungesë eksperience dhe 
njohurie nëse mbikëqyren ose 
nëse janë udhëzuar në lidhje 
me përdorimin e pajisjes në 
një mënyrë të sigurt dhe që i 
kuptojnë rreziqet që përfshihen. 
Fëmijët nuk duhet të luajnë 
me pajisjen. Pastrimi dhe 
mirëmbajtja nga përdoruesi nuk 
duhet të bëhet nga fëmijët pa u 
mbikëqyrur.

1  Udhëzime të rëndësishme për sigurinë dhe mjedisin

 • Mos e përdorni pajisjen nëse 
kablli i energjisë ose vetë pajisja 
është e dëmtuar. Kontaktoni një 
shërbim të autorizuar.

 • Rrjeti juaj i energjisë duhet t'i 
përmbahet informacioneve në 
etiketën e vlerave të pajisjes.

 • Furnizimi me energji në të cilin 
do ta përdorni pajisjen duhet të 
jetë i siguruar me një siguresë të 
paktën 16 A.

 • Mos e përdorni pajisjen me 
kabëll zgjatimi.

 • Për të shmangur dëmtimet në 
kabllin e energjisë, mos e lini të 
shtypet, përkulet ose fërkohet 
në anë të mprehta. 

 • Mos e prekni spinën kur pajisja 
është në prizë nëse i keni duart 
të njoma ose të lagura.

 • Mos e tërhiqni kabllin e energjisë 
kur e hiqni pajisjen nga priza.

 • Mos fshini me korrent materiale 
që marrin flakë dhe kur fshini 
hirin e cigareve, sigurohuni që 
të jetë ftohur.

 • Mos fshini me korrent ujë ose 
lëngje të tjera. 
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1  Udhëzime të rëndësishme për sigurinë dhe mjedisin

 • Mbrojeni pajisjen nga shiu, 
lagështia dhe burimet e 
nxehtësisë.

 • Asnjëherë mos e përdorni 
pajisjen brenda ose pranë 
materialeve të djegshme dhe 
vendeve që marrin flakë.

 • Hiqeni pajisjen nga priza para 
se ta pastroni dhe të bëni punë 
mirëmbajtjeje.

 • Mos e zhytni pajisjen ose 
kabllin e energjisë në ujë për ta 
pastruar.

 • Kontrollojeni rregullisht tubin 
e pajisjes. Mos e përdorni nëse 
është dëmtuar dhe kontaktoni 
një servis të autorizuar.

 • Mos e çmontoni pajisjen.
 • Përdorni vetëm pjesë origjinale 
ose pjesë të rekomanduara nga 
prodhuesi.

 • Mos e përdorni pajisjen pa filtra; 
përndryshe mund të dëmtohet.

 • Kur fshini me korrent shkallët, 
pajisja duhet të ndodhet poshtë 
përdoruesit.

 • Nëse i ruani materialet e 
paketimit, mbajini larg fëmijëve.

1.2 Pajtueshmëria me 
direktivën WEEE dhe hedhja e 
mbetjeve
Ky produkt i përmbahet Direktivës WEEE të BE 
(2012/19/EU).  Ky produkt mbart një simbol 
klasifikimi për mbetjet e pajisjeve elektrike dhe 
elektronike (WEEE).

Ky produkt është prodhuar me pjesë 
dhe materiale me cilësi të lartë të cilat 
mund të ripërdoren dhe janë të 
përshtatshme për riciklim. Mos e hidhni 
produktin bashkë me mbeturinat 

shtëpiake ose mbeturinat e tjera në fund të jetës 
së tij. Çojeni në një qendër grumbullimi për 
riciklimin e pajisjeve elektrike dhe elektronike. Ju 
lutem konsultohuni me autoritetet lokale për të 
mësuar më shumë rreth këtyre qendrave të 
grumbullimit.

1.3 Pajtimi me direktivën 
RoHS
Produkti që keni blerë i përmbahet Direktivës 
RoHS të BE (2011/65/EU). Nuk përmban materiale 
të dëmshme dhe të ndaluara të përcaktuara në 
Direktivë.

1.4 Informacione për 
paketimin

Materialet e paketimit të produktit janë 
prodhuar prej materialesh të 
riciklueshme sipas Rregullave 
Kombëtare për Mjedisin. Mos i hidhni 

materialet e paketimit bashkë me mbeturinat 
familjare apo me mbeturinat e tjera. Çojini ato në 
pikat e grumbullimit të materialeve të paketimit të 
caktuara nga autoritetet vendase.
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2.1 Përmbledhje

2 Fshesa me korrent

1. Butoni i ndezjes/fikjes
2. Çelësi i rregullimit të fuqisë së thithjes
3. Butoni i mbledhjes së kabllit të energjisë
4. Depozita e pluhurit
5. Gryka e thithjes
6. Kapaku i zorrës
7. Zorrë
8. Butoni i heqjes së depozitës së pluhurit
9. Çengeli i parkimit të furçës së parketit/tapetit
10. Shuli i rregullimit të furçës
11. Furçë parket/qilimi me performancë të lartë
12. Shuli i rregullimit të tubit teleskopik
13. Tubi teleskopik
14. Kontrolli i thithjes
15. Doreza
16. Kapaku i sipërm

2.2 Të dhëna teknike
Tensioni i furnizimit :
220-240 V~, 50-60 Hz
Energjia :750 W
Rrezja e punimit : 9 m
Zhurma : 75 dB(A)

Të drejtat për të bërë ndryshime teknike dhe në 
dizajn janë të rezervuara.
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Vlerat që janë deklaruar në shënimet e ngjitura në pajisje ose dokumentet e tjera të printuara që janë dhënë me të tregojnë vlerat që 
janë marrë në laboratorë duke ndjekur standardet përkatëse. Këto vlera mund të ndryshojnë sipas përdorimit të pajisjes dhe kushteve 
të ambientit.
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3 Përdorimi

3.1 Përdorimi i synuar
Pajisja është bërë për përdorim shtëpiak dhe nuk 
është e përshtatshme për përdorim industrial.

3.2 Vendosja/heqja e zorrës
1. Për të vendosur zorrën (7), shtyni kapakun e 

zorrës (6) në drejtim të shigjetës derisa të jetë 
në pozicion me shasinë (do të dëgjoni një klikim).

 • Pjesët e dala në kapakun e zorrës duhet të 
pozicionohen si duhet.

2. Për ta hequr zorrën (7), shtypni butonat e 
zhbllokimit në anët e kapakut të zorrës (6) dhe 
tërhiqeni zorrën.

3.3 Vendosja/heqja e tubit 
teleskopik
1. Lidheni tubin teleskopik (13) me dorezën (15).

2. Tërhiqeni tubin teleskopik (13) nga doreza (15) 
për ta hequr.

3. Mund ta zgjatni ose shkurtoni tubin teleskopik 
(13) duke lëvizur shulin e rregullimit të tubit 
teleskopik (12) para e prapa.

3.4 Vendosja/heqja e furçës 
së parketit/tapetit
1. Lidheni butin teleskopik (13) me furçën e 

parketit/tapetit (11) në drejtim të shigjetës.

2. Mund ta hiqni tubin teleskopik (13) nga furça e 
parketit/tapetit (11) duke e tërhequr.
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3.5 Rregullimi i furçës së 
parketit/tapetit
Shtypni shulin e rregullimit (10) që ndodhet në 
furçën e parketit/tapetit (11) dhe;

 • Fshini me korrent mbi dysheme të fortë dhe 
parket; zgjateni furçën para se të fshini.

 • Fshini me korrent mbi tapete dhe rrugica; 
zgjateni furçën para se të fshini.

3.6 Rregullimi i fuqisë së 
thithjes
Mund të rregulloni fuqinë e thithjes së pajisjes 
sipas llojit të sipërfaqes që do të pastrohet. Mund 
të rrotulloni çelësin e rregullimit të fuqisë (2) që 
ndodhet në trupin e pajisjes në drejtim të akrepave 
të orës për ta rritur fuqinë e thithjes. Rrotulloni 
çelësin e fuqisë së thithjes në drejtim të kundërt 
të akrepave të orës për ta ulur fuqinë e thithjes.
Ka katër parametra për fuqinë e thithjes:

 • Rrotulloni çelësin e rregullimit të fuqisë së 
thithjes (2) drejt ikonës së tapetit për të pastruar 
tapetet.

 • Rrotulloni çelësin e rregullimit të fuqisë drejt 
ikonës eco për të pastruar perdet, mbulesat e 
tavolinave dhe divanet.

 • Rrotulloni çelësin e rregullimit të fuqisë së 
thithjes drejt ikonës së parketit për të pastruar 
sipërfaqet e forta.

 • Rrotulloni çelësin e rregullimit të fuqisë së 
thithjes drejt ikonës MAX për të pastruar 
sipërfaqet e ndotura shumë dhe tapetet.

3.7 Përdorimi
1. Vëreni pajisjen në prizë pasi ta hiqni spinën e 

energjisë që ndodhet në pjesën e pasme të 
pajisjes. 

A

PARALAJMËRIM: Mos e 
tërhiqni më kabllin e pajisjes kur të 
arrijë te shenja e verdhë që ndodhet 
në të. Pas shenjës së verdhë, do të 
dalë shenja e kuqe. Mos e tërhiqni 
më pasi të ketë arritur te shenja e 
kuqe.

2. Përdorni çelësin e rregullimit të fuqisë që 
thithjes (2) që ndodhet në pajisje për ta 
vendosur në fuqinë e dëshiruar të thithjes 
(shiko 3.6).

3. Shtypni butonin e ndezjes/fikjes (1) për ta 
ndezur pajisjen.

3.8 Aksesorët
Aksesorët janë ndërtuar në një pjesë për të kursyer 
hapësirë dhe për përdorim praktik.

Mjeti i tapicerisë

1. Kapeni nga zona e furçës së pluhurit dhe 
tërhiqeni mbrapa me ngadalë.
– Do të dëgjohet një klikim duke treguar që 

butoni në trup është vendosur në vend.
2. Lidheni fundin e dorezës ose tubit teleskopik 

(13) në anën e brendshme të furçës së pluhurit.
– Tani mund të filloni të fshini me korrent.

3 Përdorimi
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3 Përdorimi

3. Tërhiqeni aksesorin për ta hequr kur të ketë 
mbaruar procesi.

Furça e pluhurit

1. Kapeni nga zona e furçës së pluhurit dhe 
tërhiqeni mbrapa me ngadalë.
– Do të dëgjohet një klikim duke treguar që 

butoni në trup është vendosur në vend.
2. Lidheni fundin e dorezës ose fundit teleskopik 

(13) në anën e brendshme të mjetit të tapicerisë.
– Tani mund të filloni të fshini me korrent.

3. Tërhiqeni aksesorin për ta hequr kur të ketë 
mbaruar procesi.

Mjeti i cepave

1. Nëse aksesori është i vënë, shtypni butonin që 
gjendet në trup dhe tërhiqeni me ngadalë për ta 
mbyllur.
– Ai klikon.

2. Lidheni fundin e dorezës ose fundit teleskopik 
(13) në anën e brendshme të mjetit të tapicerisë.
– Tani mund të filloni të fshini me korrent.

A
PARALAJMËRIM: Mjeti i cepave 
duhet të rregullohet që të qëndrojë 
jashtë.

3. Tërhiqeni aksesorin për ta hequr kur të ketë 
mbaruar procesi.

A
PARALAJMËRIM:  Mos pastroni 
duke përdorur pjesën e fundit të 
dorezës (15).

3.9 Fikja e fshesës me korrent 
dhe veçorisë së parkimit
1. Fikeni pajisjen me butonin e ndezjes/fikjes (1) 

dhe hiqeni nga priza. 
2. Shtypni butonin e mbledhjes së kabllit (3) për ta 

mbledhur kabllin brenda pajisjes.

Veçoria e parkimit vertikal
Lidheni çengelin e furçës së parketit/tapetit (9) 
me zgavrën e parkimit që ndodhet në pjesën e 
poshtme të pajisjes.

Veçoria e parkimit horizontal
Lidheni çengelin e furçës së parketit/tapetit (9) që 
ndodhet në zgavrën e parkimit në pjesën e pasme 
të pajisjes.
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4 Pastrimi dhe kujdesi

Fikeni dhe hiqeni pajisjen nga priza para se ta 
pastroni.

A
PARALAJMËRIM: Asnjëherë 
mos përdorni benzinë, hollues, 
agjentë pastrimi gërryes, objekte 
metalike ose furça të forta për ta 
pastruar pajisjen.

4.1 Zbrazja e depozitës së 
pluhurit
1. Shtypni butonin e heqjes së depozitës së 

pluhurit (8) për të hequr depozitën e pluhurit 
(4) dhe hiqeni depozitën e pluhurit në drejtim të 
shigjetës duke e kapur nga doreza e mbajtjes së 
depozitës së pluhurit.

2. Hapeni kapakun e depozitës së pluhurit (4) 
duke shtypur shulin e brendshëm dhe zbrazeni 
depozitën.

3. Kur ta keni zbrazur pluhurin, mbylleni kapakun e 
depozitës së pluhurit (4).
– Do të dëgjohet një klikim. 

4. Futeni depozitën e pluhurit (4) në vend duke e 
kapur nga doreza.

4.2 Pastrimi i filtrave

A
PARALAJMËRIM: Mos i përdorni 
pajisjet që nxjerrin ajër të nxehtë si 
tharëse flokësh ose ngrohëse për të 
tharë filtrat.

A
PARALAJMËRIM: Mos i montoni 
filtrat pa i tharë komplet; përndryshe 
mund të ketë erë lagështie gjatë 
përdorimit, mund të rrjedhë ujë nga 
mbrapa pajisjes ose filtrat mund të 
dëmtohen.

A PARALAJMËRIM: Vendosni 
filtrat në vend pasi të jenë tharë.

4.2.1 Filtri i mbrojtjes së motorit 
dhe filtri HEPA
Këta filtra ndodhen në pjesën e pasme të depozitës 
së pluhurit (4).
1. Shtypni butonin e heqjes së depozitës së 

pluhurit (8) për të hequr depozitën e pluhurit 
(4).

2. Hiqeni filtrin HEPA dhe filtrin e mbrojtjes së 
motorit që ndodhet në pjesën e pasme të 
depozitës së pluhurit (4).

3. Pasi ta keni larë filtrin mbrojtës prej sfungjeri me 
ujë të rrjedhshëm, shkundeni lehtë dhe lëreni të 
thahet (për 24 orë të paktën).

4. Shkundeni filtrin HEPA për të eliminuar pluhurat 
në të. Pas kësaj, mund ta lani duke e mbajtur 
anën e pastër nën ujë të ftohtë të rrjedhshëm.

5. Nëse e lani filtrin HEPA, thajeni në temperaturë 
ambienti (për 24 orë të paktën). Mos e përdorni 
derisa të siguroheni që të jetë tharë komplet.
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4.2.2 Filtri HEPA dhe filtri i daljes
Filtri HEPA ndodhet në pjesën e pasme të pajisjes.

1. Hiqeni filtrin HEPA duke e tërhequr nga doreza.
2. Shkundeni filtrin HEPA për të eliminuar pluhurat 

në të. Pas kësaj, mund ta lani duke e mbajtur 
anën e pastër nën ujë të ftohtë të rrjedhshëm.

3. Nëse e lani filtrin HEPA, thajeni në temperaturë 
ambienti (për 24 orë të paktën). Mos e përdorni 
derisa të siguroheni që të jetë tharë komplet.

4. Hiqeni filtrin e daljes që ndodhet në pjesën e 
pasme të kapakut.

5. Pasi ta keni larë filtrin e daljes me ujë të 
rrjedhshëm, shkundeni pak dhe lëreni të thahet 
(për 24 orë të paktën).

4.3 Ruajtja
 • Nëse nuk keni ndërmend ta përdorni pajisjen për 

një kohë të gjatë, ruajeni me kujdes.
 • Hiqeni pajisjen nga priza.
 • Mbajeni pajisjen larg fëmijëve.

4.4 Lëvizja dhe transporti 
 • Gjatë lëvizjes dhe transportit, mbajeni pajisjen 

në paketimin e saj origjinal. Paketimi i pajisjes e 
mbron nga dëmtimet fizike.

 • Mos vendosni pesha të rënda mbi pajisje ose mbi 
paketim. Pajisja mund të dëmtohet.

 • Rrëzimi i pajisjes mund ta bëjë jofunksionale ose 
të shkaktojë dëmtime të pariparueshme.

4 Pastrimi dhe kujdesi



Pročitajte ovaj Korisnički priručnik pre korišćenja!
Poštovani i cenjeni kupci,
Zahvaljujemo vam na kupovini uređaja kompanije Beko. Nadamo se da ćete na najbolji 
mogući način iskoristiti svoj uređaj koji je napravljen sa visokim kvalitetom i vrhunskom 
tehnologijom. Iz tog razloga, pročitajte ovaj priručnik za upotrebu i sve druge prateće 
dokumente pažljivo pre korišćenja proizvoda i sačuvajte ih za buduću upotrebu. Ako 
ovaj uređaj predate trećem licu, priložite i ovaj Korisnički priručnik. Pratite uputstva 
obraćajući pažnju na sve informacije i upozorenja navedena u korisničkom priručniku.

Značenje simbola
Sledeći simboli se koriste u raznim odeljcima ovog uputstva:

C Važne informacije i korisni saveti u 
vezi sa upotrebom.

A
UPOZORENJE: Upozorenja na 
opasne situacije koje se odnose na 
bezbednost života i imovine.

Klasa zaštite od strujnog udara.

Ovaj proizvod je proizveden u modernim ekološkim fabrikama koje vode računa o očuvanju životne 
sredine.

RECIKLIRANI I 
RECIKLABILNI PAPIR



92 / SR Usisivač / Uputstvo za korišćenje

Ovaj odeljak sadrži sigurnosna 
uputstva koja će vam pomoći da 
se zaštitite od opasnosti povreda 
i oštećenja imovine. 
Nepoštovanje ovih uputstava 
poništava odobrenu garanciju.

1.1 Opšta 
bezbednost

 • Ovaj uređaj je usklađen sa 
međunarodnim standardima 
bezbednosti.

 • Ovaj uređaj mogu da koriste 
deca koja imaju 8 i više godina, 
osobe sa nepotpuno razvijenim 
telesnim, senzornim i l i 
mentalnim sposobnostima, kao 
i osobe koje nemaju dovoljno 
potrebnog znanja i iskustva sve 
dok su pod nadzorom ili im se daju 
uputstva u pogledu bezbedne 
upotrebe i dok shvataju rizike 
koji su obuhvaćeni upotrebom 
proizvoda. Deca ne smeju da 
se igraju uređajem. Čišćenje i 
korisničko održavanje ne smeju 
da obavljaju deca bez nadzora.

 • Ako su kabl za napajanje ili 
sam uređaj oštećeni, nemojte 
da koristite uređaj. Obratite se 
ovlašćenom servisu.

1  Važna uputstva u vezi sa bezbednošću i zaštitom životne 
sredine

 • Vaše mrežno napajanje 
strujom mora biti u skladu sa 
informacijama na pločici na 
uređaju.

 • Napajanje na kom ćete koristiti 
uređaj mora da bude osigurano 
osiguračem od najmanje 16 A.

 • Nemojte koristiti uređaj sa 
produžnim kablom.

 • Da biste izbegli oštećenje kabla 
za napajanje, sprečite da se kabl 
nagnječi, savije ili tare o oštre 
ivice. 

 • Ne dodirujte priključak uređaja 
kada je priključen u struju ako su 
vam ruke vlažne ili mokre.

 • Ne vucite kabl za napajanje 
prilikom isključivanja utikača 
uređaja.

 • Nemojte da usisavate zapaljive 
materijale, a kada usisavate 
pepeo cigareta, proverite da li 
se ohladio.

 • Nemojte da usisavate vodu ili 
druge tečnosti. 

 • Zaštitite uređaj od kiše, vlage i 
izvora toplote.
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 • Nikada nemojte da koristite 
uređaj unutar ili u blizini 
zapaljivih okruženja ili mesta.

 • Izvucite utikač uređaja iz struje 
pre čišćenja i održavanja.

 • Nemojte uranjati uređaj ili 
njegov kabl za napajanje u vodu 
radi čišćenja.

 • Proveravajte crevo uređaja 
redovno. Nemojte da koristite 
uređaj ako je oštećen i 
kontaktirajte sa ovlašćenim 
servisom.

 • Nemojte da rastavljate uređaj.
 • Koristite isključivo originalne 
delove i l i  delove koje 
preporučuje proizvođač.

 • Nemojte da koristite uređaj bez 
filtera; u suprotnom, može se 
oštetiti.

 • Prilikom usisavanja stepenica 
uređaj treba da se nalazi na 
visini nižoj od visine na kojoj je 
korisnik.

 • Ako čuvate materijale pakovanja 
van dosega dece.

1.2 Usaglašenost sa WEEE 
direktivom i odlaganje otpada
Ovaj proizvod je usaglašen sa WEEE direktivom 
Evropske unije (2012/19/EU).  Ovaj proizvod nosi 
simbol klasifikacije za električni i elektronski otpad 
(WEEE).

Ovaj proizvod je proizveden korišćenjem 
visokokvalitetnih delova i materijala koji 
se mogu ponovo iskoristiti i koji su 
pogodni za reciklažu. Ne odlažite ovaj 
otpad zajedno sa normalnim kućnim i 

drugim otpadom na kraju radnog veka. Odnesite ga 
u centar za prikupljanje za reciklažu električne i 
elektronske opreme. Konsultujte se sa svojim 
lokalnim vlastima da biste saznali o ovim centrima 
za sakupljanje otpada.

1.3 Usaglašenost sa RoHS 
direktivom
Proizvod koji ste kupili u saglasnosti je sa RoHS 
direktivom Evropske unije (2011/65/EU). On ne 
sadrži štetne i zabranjene materijale navedene u 
direktivi.

1.4 Informacije o pakovanju
Ambalažni materijali ovog proizvoda su 
napravljeni od materijala koji mogu da 
se recikliraju u skladu sa nacionalnim 
propisima o zaštiti životne sredine. 

Ambalažne materijale ne odlagati zajedno sa 
kućnim ili drugim otpadom. Odnesite ih na mesta 
za prikupljanje ambalažnog materijala određena 
od strane lokalne vlasti.

1  Važna uputstva u vezi sa bezbednošću i zaštitom životne 
sredine
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2.1 Pregled

2 Vaš usisivač

1. Dugme za uključivanje/isključivanje
2. Dugme za podešavanje snage usisavanja
3. Dugme za namotavanje kabla za napajanje
4. Posuda za prašinu
5. Cev za usisavanje
6. Poklopac za crevo
7. Crevo
8. Dugme za uklanjanje posude za prašinu
9. Kuka za postavljanje četke za parket/tepih
10. Bravica za podešavanje četke
11. Četka visokih performansi za parket/tepih
12. Bravica za podešavanje teleskopske cevi
13. Teleskopska cev
14. Kontrola usisavanja
15. Drška
16. Gornji poklopac

2.2 Tehnički podaci
Napon : 
220–240 V~, 50–60 Hz
Snaga : 750W 
Domašaj pokretanja : 9 m
Nivo jačine zvuka : 75 dB(A)
Zadržavamo pravo na tehničke modifikacije i modifikacije 
u dizajnu.
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Vrednosti koje su date na oznakama postavljenim na vaš uređaj ili drugim štampanim materijalima koje ste dobili sa uređajem predstavljaju 
vrednosti koje su dobijene u laboratorijama, u skladu sa važećim standardima. Ove vrednosti mogu da variraju prema upotrebi uređaja i 
uslovima sredine.
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3 Upotreba

3.1 Namena
Uređaj je projektovan za kućnu upotrebu i nije 
pogodan za industrijsku upotrebu.

3.2 Postavljanje/uklanjanje 
creva
1. Da biste postavili crevo (7), gurajte poklopac za 

crevo (6) u pravcu strelice dok se ne poravna sa 
kućištem (čućete zvuk „klika”).

 • Izbočene delove na poklopcu za crevo treba 
poravnati na isti način.

2. Da biste uklonili crevo (7), pritisnite dugmad za 
otključavanje sa strana poklopca za crevo (6) i 
povucite crevo.

3.3 Postavljanje/uklanjanje 
teleskopske cevi
1. Povežite teleskopsku cev (13) sa drškom (15).

2. Povucite teleskopsku cev (13) sa drške (15) da 
biste je uklonili.

3. Možete proširiti teleskopsku cev (13) 
pomeranjem klizne bravice za podešavanje 
teleskopske cevi (12) napred i nazad.

3.4 Postavljanje/uklanjanje 
četke za parket/tepih
1. Povežite teleskopsku cev (13) sa četkom za 

parket/tepih (11) u smeru strelice.

2. Možete ukloniti teleskopsku cev (13) sa četke za 
parket/tepih (11) tako što ćete je povući.
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3.5 Podešavanje četke za 
parket/tepih
Pritisnite bravicu za podešavanje (10) koja se 
nalazi na četki za parket/tepih (11) i;

 • Za usisavanje čvrstog tla i parketa proširite četku 
pre usisavanja.

 • Za usisavanje tepiha uvucite četku pre 
usisavanja.

3.6 Podešavanje snage 
usisavanja
Možete podesiti snagu usisavanja uređaja u skladu 
sa vrstom površine koja će se čistiti. Možete da 
okrećete dugme za podešavanje snage usisavanja 
(2) koje se nalazi na telu uređaja u smeru kazaljki 
na satu da povećate snagu usisavanja. Okrenite 
dugme za podešavanje snage usisavanja u smeru 
suprotnom od smera kazaljke na satu da smanjite 
snagu usisavanja.
Postoje četiri podešavanja za snagu usisavanja:

 • Okrenite dugme za podešavanja snage 
usisavanja (2) prema ikonici „carpet” (tepih) za 
čišćenje tepiha.

 • Okrenite dugme za podešavanja snage 
usisavanja prema ikonici „ ECO” (ekonomično 
čišćenje) za čišćenje zavesa, stolnjaka i sofa.

 • Okrenite dugme za podešavanja snage 
usisavanja prema ikonici „parquet” za čišćenje 
tvrdih površina.

 • Okrenite dugme za podešavanja snage 
usisavanja prema ikonici „MAX” (maksimalno) za 
čišćenje dosta zaprljanih tvrdih površina i tepiha.

3.7 Rukovanje
1. Uključite utikač uređaja u struju nakon što 

izvučete utikač koji se nalazi na zadnjem delu 
uređaja. 

A
UPOZORENJE: Prestanite da 
vučete kabl uređaja kada dođete do 
žute oznake koja se na njemu nalazi. 
Nakon žute oznake pojaviće se 
crvena oznaka. Ne smete vući dalje 
nakon što dođete do crvene oznake.

2. Koristite dugme za podešavanje snage 
usisavanja (2) koje se nalazi na uređaju da biste 
ga podesili u položaj za željenu snagu usisavanja 
(pogledajte 3.6).

3. Pritisnite dugme za uključivanje/isključivanje (1) 
za uključivanje svog uređaja.

3.8 Dodaci
Dodaci su projektovani u jednom komadu radi 
uštede prostora i pružanja praktične primene.

Nastavak za tapacirane 
predmete

1. Uhvatite ga za deo gde se nalazi četka za prašinu 
i polako povucite unazad.

3 Upotreba
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– Začuće se zvuk „klika”, pokazujući da je dugme 
na telu naleglo u svoj urez.

2. Povežite kraj drške ili teleskopsku cev (13) sa 
unutrašnjom stranom četke za prašinu.
– Sada možete početi da usisavate.

3. Povucite dodatak da ga uklonite kada se 
postupak završi.

Četka za prašinu

1. Uhvatite ga za deo gde se nalazi četka za prašinu 
i polako povucite unazad.
– Začuće se zvuk „klika”, pokazujući da je dugme 

na telu naleglo u svoj urez.
2. Povežite kraj drške ili teleskopsku cev (13) sa 

unutrašnjom stranom nastavka za tapacirane 
predmete.
– Sada možete početi da usisavate.

3. Povucite dodatak da ga uklonite kada se 
postupak završi.

Nastavak za teško dostupne 
površine

1. Ako je dodatak postavljen, pritisnite dugme 
koje se nalazi na telu i blago ga pritisnite da se 
zatvori.
– Čuje se zvuk „klika”.

2. Povežite kraj drške ili teleskopsku cev (13) sa 
unutrašnjom stranom nastavka za tapacirane 
predmete.
– Sada možete početi da usisavate.

A
UPOZORENJE: Nastavak za 
teško dostupne površine mora da 
bude podešen tako da ostane spolja.

3. Povucite dodatak da ga uklonite kada se 
postupak završi.

A UPOZORENJE:  Nemojte čistiti 
korišćenjem krajnjeg dela drške (15).

3.9 Isključivanje usisivača i 
funkcija parkiranja
1. Isključite uređaj putem dugmeta za uključivanje/

isključivanje (1) i izvucite utikač iz struje. 
2. Pritisnite dugme za namotavanje kabla (3) da 

namotate kabl unutar uređaja.

Funkcija vertikalnog parkiranja
Ubacite kuku za postavljanje četke za parket/tepih 
(9) u žleb koji se nalazi na donjoj strani uređaja.

Funkcija horizontalnog 
parkiranja
Ubacite kuku za postavljanje četke za parket/tepih 
(9) u žleb koji se nalazi na zadnjoj strani uređaja.



98 / SR Usisivač / Uputstvo za korišćenje

4 Čišćenje i održavanje

Isključite i izvucite utikač uređaja iz struje pre 
čišćenja.

A
UPOZORENJE: Nikada nemojte 
koristiti benzin, rastvarač, abrazivna 
sredstva za čišćenje ili grube četke 
za čišćenje ovog uređaja.

4.1 Pražnjenje posude za 
prašinu
1. Pritisnite dugme za uklanjanje posude za 

prašinu (8) za uklanjanje posude za prašinu (4) 
i uklonite posudu za prašinu u pravcu strelice uz 
pomoć drške za držanje posude za prašinu.

2. Otvorite poklopac posude za prašinu (4) 
pritiskom na unutrašnju bravu i ispraznite 
posudu.

3. Kada izbacite prašinu, zatvorite poklopac na 
posudi za prašinu (4).
– Čuće se zvuk „klika”. 

4. Postavite posudu za prašinu (4) na odgovarajuće 
mesto držeći je za dršku.

4.2 Čišćenje filtera

A
UPOZORENJE: Nemojte koristiti 
uređaje koji proizvode topao vazduh, 
kao što su fen za kosu ili grejalica, da 
osušite filtere.

A

UPOZORENJE: Nemojte 
postavljati filtere ako ih prethodno 
niste u potpunosti osušili; u 
suprotnom, može doći do mirisa 
vlage tokom upotrebe, voda može 
procureti sa zadnje strane uređaja ili 
se filteri mogu oštetiti.

A UPOZORENJE: Postavite filtere 
na svoja mesta nakon što se osuše.

4.2.1 Filter za zaštitu motora i 
HEPA filter
Ovi filteri se nalaze sa zadnje strane posude za 
prašinu (4).
1. Pritisnite dugme za uklanjanje posude za 

prašinu (8) i uklonite posudu za prašinu (4).
2. Uklonite HEPA filter i filter za zaštitu motora koji 

se nalaze iza posude za prašinu (4).

3. Nakon pranja sunđerastog zaštitnog filtera pod 
mlazom vode, blago ga iscedite i ostavite da se 
osuši (minimalno 24 sata).

4. Otresite HEPA filter ulaznog otvora da uklonite 
prašinu sa njega. Nakon toga, možete ga oprati 
držeći njegovu čistu stranu pod mlazom hladne 
vode.

5. Ako perete HEPA filter, osušite ga na sobnoj 
temperaturi (minimalno 24 sata). Nemojte ga 
koristiti dok se ne uverite da je potpuno suv.
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4.2.2 HEPA filter i izlazni filter
Izlazni HEPA filter se nalazi na zadnjoj strani 
uređaja.

1. Uklonite HEPA filter povlačenjem sa drške.
2. Otresite HEPA filter izlaznog otvora da uklonite 

prašinu sa njega. Nakon toga, možete ga oprati 
držeći njegovu čistu stranu pod mlazom hladne 
vode.

3. Ako perete HEPA filter, osušite ga na sobnoj 
temperaturi (minimalno 24 sata). Nemojte ga 
koristiti dok se ne uverite da je potpuno suv.

4. Uklonite izlazni filter koji se nalazi iza poklopca.
5. Nakon pranja izlaznog filtera pod tekućom 

vodom, iscedite ga blago i ostavite ga da se 
osuši (minimalno 24 časa).

4.3 Skladištenje
 • Ako ne nameravate da koristite uređaj duže 

vreme, pažljivo ga odložite.
 • Izvucite utikač uređaja iz struje.
 • Čuvajte uređaj van domašaja dece.

4.4 Prenos i transport 
 • Tokom prenosa i transporta nosite uređaj u 

njegovom originalnom pakovanju. Pakovanje 
uređaja ga štiti od fizičkih oštećenja.

 • Nemojte stavljati teške predmete na uređaj ili 
njegovu ambalažu. Uređaj se može oštetiti.

 • Ako vam uređaj ispadne, to može izazvati 
trajno oštećenje, odnosno uređaj može postati 
nefunkcionalan.

4 Čišćenje i održavanje



Ве молиме прво прочитајте го ова упатство!
Почитуван клиенту,
Ви благодариме што го избравте овој уред на Beko. Очекуваме да ги добиете 
најдобрите резултати со нашиот уред којшто е произведен со висококвалитетна 
и врвна технологија. Затоа, внимателно прочитајте ги целото упатство и целата 
друга придружна документација пред да го користите производот и зачувајте го 
за идни осврти. Ако го предадете уредот на други, дајте им го и прирачникот за 
употреба. Следете ги инструкциите со обрнување внимание на сите информации 
и предупредувања во прирачникот.

Значење на симболите
Следните симболи се користат низ разните поглавја на ова упатство:

C Важни информации и корисни 
совети за употребата.

A
П Р Е Д У П Р Е Д У В А Њ Е : 
Предупредувања за опасни 
ситуации во однос на безбедноста 
по животот и имотот.

Класа на заштита од струен удар.

Овој производ е произведен во модерни фабрики коишто не ѝ штетат на животната средина и 
не ја уништуваат природата.

РЕЦИКЛИРАНА 
РЕЦИКЛИРАЧКА
ХАРТИЈА 
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Ова поглавје содржи 
безбедносни упатства што ќе 
ви помогнат да се заштитите 
од лична повреда или штета 
по имотот. 
Ако не ги следите овие 
упатства, гаранцијата ќе биде 
поништена.

1.1 Општа безбедност
 •Овој уред е усогласен 
со интернационалните 
безбедносни стандарди.
 •Овој уред може да го 
употребуваат деца постари 
од 8 години и лица со 
намалени физички, сензорни 
или ментални способности 
или без искуство и 
познавање доколку се под 
надзор или им се даваат 
упатства за безбедна 
употреба на уредот и ги 
разбираат опасностите што 
доаѓаат. Децата не треба да 
си играат со уредот. Уредот 
не смеат да го чистат и 
одржуваат деца без надзор.
 •Не употребувајте го кабелот 
за струја, или самиот уред ако 
е оштетен. Исконтактирајте 

1  Важни упатства за безбедноста и животната 
средина

авторизиран сервисер.
 •Вашиот напон во домот 
треба да биде во согласност 
со информациите што се 
наоѓаат на плочката на 
уредот.
 • Главниот извор на струја на 
кој ќе биде приклучен уредот 
треба да биде осигуран 
минимум со осигурувач 16 А.
 •Не употребувајте го уредот 
со продолжен кабел.
 •За да избегнете оштетување 
на кабелот за струја, да 
спречите да биде стискан, 
извиткуван или триен од 
остри рабови. 
 •Не допирајте го уредот кога 
неговиот приклучок кога е 
приклучен доколку ви се 
влажни или мокри рацете.
 •Не влечете го кабелот кога 
го исклучувате уредот од 
струја.
 •Не смукајте запаливи 
материјали, а кога смукате 
пепел од цигари, гледајте 
пепелта да е ладна.
 •Не смукајте вода или други 
течности. 
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 •Заштитете го уредот од дожд, 
влажност и топлотни извори.
 •Никогаш не употребувајте го 
уредот во или близу места 
каде што има запаливи 
материјали или каде што 
околината е запалива.
 •Исклучете го од струја пред 
чистењето и одржувањето.
 •Не потопувајте го уредот или 
кабелот во вода за чистење.
 •Редовно проверувајте 
го цревото на уредот. Не 
употребувајте го ако е 
оштетен и стапете во контакт 
со авторизиран сервис.
 •Не расклопувајте го уредот.
 •Уп от р е бу в а ј т е  с а м о 
оригинални делови или 
делови препорачани од 
производителот.

 • Не употребувајте го уредот без филтри, 
инаку може да се оштети.

 • Кога смукате скалила уредот треба 
да биде на висина пониска од 
корисникот.

 • Доколку го чувате пакувањето, држете 
го понастрана од деца.

1.2 Усогласеност со 
директивата за WEEE за 
фрлање на производот

Овој производ е усогласен со директивата на 
ЕУ за WEEE (2012/19/EU).  Овој производ го 
носи симболот за класификација за начинот на 
фрлање на електрична и електронска опрема 
(WEEE).

Овој симбол покажува дека овој 
производ не треба да се фрла со 
другиот отпад од домаќинството 
откако ќе престане да се користи. 
Искористениот уред треба да се 

врати во официјален пункт за собирање на 
електрични и електронски уреди за 
рециклирање. За да ги најдете овие системи за 
собирање отпад, контактирајте ги Вашите 
локални власти или малопродажното место од 
каде е купен производот. Секое домаќинство 
има важна улога во враќањето и рециклирањето 
на стари уреди. Правилното отстранување на 
искористените уреди помага во заштитата од 
можни негативни последици за животната 
средина и здравјето на луѓето.

1.3 Усогласеност со 
директивата за ризик од 
опасни материи
Производот што го купивте е усогласен со 
директивата на ЕУ за ризик од опасни материи 
(2011/65/EU). Не користи штетни и забранети 
материјали коишто се посочени во директивата.

1.4 Информации за 
пакувањето

Материјалите за пакувањето на 
производот се изработени од 
рециклирачки материјали во 
согласност со нашите национални 

регулативи за животна средина. Не фрлајте го 
материјалот од пакувањето заедно со 
домашниот или друг отпад. Однесете го во 
центар за собирање материјал од пакување 
што го посочува локалното надлежно тело.

1  Важни упатства за безбедноста и животната 
средина
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2.1 Преглед

2 Вашата правосмукалка

1. Копче за вклучување/исклучување
2. Копче за приспособување на моќноста на 
смукање
3. Копче за намотување на кабелот
4. Собирник на прав
5. Млазница за вшмукување
6. Капаче на црево
7. Црево
8. Копче за отстранување на собирникот на 
прав
9. Кука за фиксирање на четка за паркет/тепих
10. Резе за приспособување на четка
11. Високоефикасна четка за паркет/тепих
12. Резе за приспособување на телескопската 
цевка
13. Телескопска цевка
14. Контрола на правосмукалката
15. Рачка
16. Горен капак

2.2 Технички податоци
Напојување : 
220-240 V~, 50-60 Hz
Моќност : 750 W
Радиус на работа : 9 m
Ниво на бучава : 75 dB(A)

Правата за технички и дизајнерски промени се 
задржани.

1
2

3

4567

1011

12

13

14

15

9

8

16

Вредностите што се наведени со ознаките што се видливи на вашиот апарат или во други испечатени документи 
доставени со него претставуваат вредности добиени лабораториски во согласност со релевантните стандарди. Овие 
вредности може да варираат според искористеноста на уредот и околните услови.
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3 Употреба

3.1 Наменета употреба
Уредот е дизајниран за домашна употреба и не 
одговара за индустриска примена.

3.2 Приклучување/
отстранување на цревото
1. За да го приклучите цревото (7) притиснете 

го капачето за цревото (6) во насоката 
на стрелката сè додека не се порамни со 
куќиштето (ќе се слушне звук на кликање).

 • Деловите што штрчат на капачето за цревото 
треба да бидат соодветно порамнети.

2. За да го отстраните цревото (7) треба да 
притиснете на копчињата за отклучување на 
страните од капачето (6) и да го повлечете 
цревото.

3.3 Приклучување/
отстранување на 
телескопската цевка
1. Прикачете ја телескопската цевка (13) за 

рачката (15).

2. Повлечете ја телескопската цевка (13) од 
рачката (15) за да ја отстраните.

3. Телескопската цевка (13) можете да 
ја продолжувате или скратувате со 
лизгање напред или назад на резето за 
приспособување на телескопската цевка 
(12).

3.4 Приклучување/
отстранување на четката за 
паркет/тепих
1. Прикачете ја телескопската цевка (13) за 

четката за паркет/тепих (11) во насоката на 
стрелката.

2. Можете да ја отстраните телескопската 
цевка (13) од четката за паркет/тепих (11) со 
нејзино повлекување.
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3.5 Приспособување на 
четката за паркет/тепих
Притиснете го резето за приспособување (10) 
што се наоѓа на четката за паркет/тепих (11) и;
 • Смукајте на цврста површина и паркет; 

продолжете ја четката пред смукање.

 • Смукајте на теписи и черги; повлечете ја 
четката навнатре пред смукање.

3.6 Приспособување на 
моќноста на смукање
Можете да ја приспособите моќноста на 
смукање на уредот во зависност од површината 
што треба да се чисти. Можете да го користите 
копчето за приспособување на моќноста на 
смукање (2) што се наоѓа на правосмукалката 
со вртење во насока на часовникот. За да 
ја намалите моќноста на смукање треба да 
го свртите копчето во обратна насока од 
стрелките на часовникот.
Има четири поставки за моќноста на смукање:

 • Свртете го копчето за приспособување на 
моќноста смукање (2) кон иконата за тепих 
за да чистите теписи.

 • Свртете го копчето за приспособување на 
моќноста смукање кон иконата за еко за да 
чистите завеси, чаршави за маси и софи.

 • Свртете го копчето за приспособување на 
моќноста смукање кон иконата за паркет за 
да чистите тврди површини.

 • Свртете го копчето за приспособување на 
моќноста смукање кон иконата MAX за да 
чистите многу извалкани тврди површини и 
теписи.

3.7 Работа
1. Вклучете го уредот во струја по 

извлекувањето на кабелот лоциран на 
задниот дел од уредот. 

A

П Р Е Д У П Р Е Д У ВА Њ Е : 
Престанете да го извлекувате 
кабелот кога ќе ја видите жолтата 
ознака на него. По жолтата ознака 
доаѓа црвена. Не извлекувајте 
повеќе откако ќе ја видите 
црвената.

2. Можете да го користите копчето за 
приспособување на моќноста на смукање 
(2) што се наоѓа на правосмукалката за да 
го поставите на посакуваната моќност за 
смукање (види 3.6).

3. Притиснете го копчето за вклучување/
исклучување (1) за да го вклучите уредот.

3.8 Додатоци
Додатоците се дизајнирани како целосни 
парчиња за да се заштеди простор и да се 
овозможи практично користење.

Алатка за тапацир

3 Употреба
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3 Употреба

1. Фатете ја од делот за четка за прав и полека 
повлечете наназад.
– Ќе слушнете звук на кликнување што 

означува дека копчето на телото легнало 
во лежиштето.

2. Прикачете го крајот од рачката на 
телескопската цевка (13) за внатрешната 
страна на четката за прав.
– Сега можете да почнете да смукате.

3. Повлечете го додатокот за да го отстраните 
кога ќе завршите.

Четка за прав

1. Фатете ја од делот за четка за прав и полека 
повлечете наназад.
– Ќе слушнете звук на кликнување што 

означува дека копчето на телото легнало 
во лежиштето.

2. Прикачете го крајот од рачката на 
телескопската цевка (13) за внатрешната 
страна на алатката за тапацир.
– Сега можете да почнете да смукате.

3. Повлечете го додатокот за да го отстраните 
кога ќе завршите.

Алатка за вдлабнатини/
отвори

1. Ако додатокот е приклучен, полека 
притискајте го копчето што се наоѓа на 
телото за да се затвори.
– Ќе кликне.

2. Прикачете го крајот од рачката на 
телескопската цевка (13) за внатрешната 

страна на алатката за тапацир.
– Сега можете да почнете да смукате.

A
П Р Е Д У П Р Е Д У ВА Њ Е : 
Алатката за вдлабнатини/отвори 
може да се приспособи да остане 
однадвор.

3. Повлечете го додатокот за да го отстраните 
кога ќе завршите.

A
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ:  Не 
смукајте со држете на крајниот 
дел од рачката (15).

3.9 Исклучување на 
правосмукалката и нејзино 
фиксирање (паркирање)
1. Исклучете го уредот со копчето за 

вклучување/исклучување (1) и исклучете го 
од струја. 

2. Притиснете го копчето за намотување на 
кабелот (3) за да го намотате во уредот.

Функција за вертикално 
паркирање
Прикачете ја куката на четката за паркет/тепих 
(9) во вдлабнатината за паркирање лоцирана 
на долниот дел од уредот.

Функција за хоризонтално 
паркирање
Прикачете ја куката на четката за паркет/тепих 
(9) во вдлабнатината за паркирање лоцирана 
на задната страна од уредот.
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4 Чистење и одржување

Исклучете го уредот од струја пред да го 
чистите.

A
П Р Е Д У П Р Е Д У ВА Њ Е : 
Никогаш не употребувајте бензин, 
растворувачи, абразивни агенси 
за чистење, метални објекти или 
тврди четки кога го чистите уредот.

4.1 Празнење на собирникот 
на прав
1. Притиснете на копчето за отстранување на 

собирникот на прав (8) за да го отстраните 
собирникот (4) и отстранете го во насока на 
стрелката со држење на носечката рачка на 
собирникот.

2. Отворете го капакот на собирникот за прав 
(4) со притискање на внатрешното резе и 
испразнете го собирникот.

3. Откако сте го испразниле, затворете го 
капакот на собирникот (4).
– Ќе слушнете кликнување. 

4. Вратете го собирникот на прав (4) на неговото 
место со држете на рачката.

4.2 Чистење на филтрите

A
П Р Е Д У П Р Е Д У ВА Њ Е : 
Не употребувајте уреди што 
произведуваат топол воздух за 
сушење на филтрите, како што се 
фенови за коса или грејалки.

A

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Не 
монтирајте ги филтрите без 
целосно да се исушат; инаку 
може да се појави мирис на влага 
при употреба на уредот, може 
да протече вода од неговата 
задна страна или филтрите да се 
оштетат.

A
П Р Е Д У П Р Е Д У ВА Њ Е : 
Вратете ги филтрите на нивните 
места откако ќе се исушат.

4.2.1 Заштита на моторот и HEPA 
филтер
Овие филтри се лоцирани на задната страна 
од собирникот за прав (4).
1. Притиснете на копчето за отстранување 

на собирникот на прав (8) и отстранете го 
собирникот (4).

2. Отстранете го HEPA филтерот и филтерот за 
заштита на моторот што се наоѓа на задниот 
дел од собирникот на прав (4).

3. Откако ќе го исперете филтерот со вода под 
чешма, исцедете го малку и оставете го да се 
суши (минимум 24 часа).

4. Истресете го влезниот HEPA филтер за да ја 
отстраните правта од него. Потоа можете да 
го исперете со ладна вода под чешма.

5. Доколку сте го испрале HEPA филтерот, 
исушете го на собна температура (минимум 
24 часа). Не употребувајте го доколку не е 
комплетно исушен.



108 / МК Правосмукалка / Прирачник за употреба

4.2.2 HEPA филтер и филтер за 
излезот на воздух
HEPA филтерот е лоциран на задната страна 
од уредот.

1. Отстранете го HEPA филтерот со негово 
извлекување од рачката.

2. Истресете го излезниот HEPA филтер за да 
ја отстраните правта од него. Потоа можете 
да го исперете со ладна вода под чешма.

3. Доколку сте го испрале HEPA филтерот, 
исушете го на собна температура (минимум 
24 часа). Не употребувајте го доколку не е 
комплетно исушен.

4. Отстранете го филтерот за излезниот воздух 
што се наоѓа на задниот дел од капакот.

5. Откако ќе го исперете филтерот за излезниот 
воздух со вода под чешма, исцедете го малку 
и оставете го да се суши (минимум 24 часа).

4.3 Чување
 • Доколку немате намера да го користите 

уредот подолго време, складирајте го 
внимателно.

 • Исклучете го од струја.
 • Држете го понастрана од деца.

4.4 Ракување и транспорт 
 • За време на ракувањето со уредот и неговото 

транспортирање, носете го во неговото 
оригинално пакување. Пакувањето го 
заштитува од секакви физички оштетувања.

 • Не ставајте тешки работи врз уредот или врз 
пакувањето. Може да се оштети.

 • Доколку ви падне на земја може да престане 
да работи или да биде трајно оштетен.

4 Чистење и одржување



Перед використанням ознайомтеся з посібником!
Дорогий клієнте, 

Дякую за те, що віддавали перевагу цьому приладу торгової марки Beko. Ми 
сподіваємося, що Ви отримаєте найкращі результати від використання приладу, 
який вироблено за допомогою високоякісних матеріалів і найсучасніших 
технологій. Саме тому просимо Вас уважно та повністю прочитати цей посібник 
користувача та всю іншу супроводжувальну документацію перед використанням 
приладу і зберігати посібник для використання у майбутньому. Передавати прилад 
іншій особі необхідно разом із посібником користувача. Дотримуйтесь інструкцій, 
звернувши увагу на всю інформацію та попередження в посібнику користувача.

Значення символів
Наступні символи використовуються у різних розділах даного посібника.

C Важлива інформація або корисні 
рекомендації щодо використання.

A
УВАГА: Попередження щодо 
небезпечних ситуацій стосовно 
безпеки життя та майна.

Клас захисту від ураження 
електричним струмом.

Товар виготовлено на екологічно нешкідливому сучасному обладнанні, без нанесення 
шкоди навколишньому середовищу.

ПАПІР ІЗ МАКУЛАТУРИ І 
МАКУЛАТУРА
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Цей розділ містить інструкції з 
техніки безпеки, які допоможуть 
уникнути травмування і 
пошкодження майна. 
Недотримання даних інструкції 
анулює надану гарантію.

1.1. Загальні пра-
вила техніки без-
пеки
 • Даний прилад відповідає всім 
міжнародним стандартам 
безпеки.
 • Цей прилад не призначений 
для використання дітьми 
віком до 8 років та особам 
з обмеженими фізичними, 
сенсорними або розумовими 
можливостями, або особами, 
які не мають відповідного 
досвіду чи знань з 
використання приладу, за 
винятком випадків, коли вони 
перебувають під наглядом 
або проінструктовані щодо 
використання пристрою 
безпечним способом та 
розуміють небезпеку. Діти не 
повинні грати з пристроєм. 

1  Важливі інструкції щодо техніки безпеки та 
охорони навколишнього середовища

Очищення та обслуговування 
не повинно здійснюватися 
дітьми без нагляду.
 • Не використовуйте прилад, 
якщо шнур електроживлення 
або сам прилад пошкоджені. 
Зверніться до авторизованої 
служби.
 • Ваша мережа живлення 
п о в и н н а  в і д п о в і д ат и 
інформації, вказаній на 
табличці з технічними даними 
приладу.
 • Блок живлення, на якому 
ви будете використовувати 
пристрій, повинен бути 
захищений мінімальним 
запобіжником на 16 A.
 • Не використовуйте прилад з 
подовжувачем.
 • Щоб уникнути будь-яких 
п о ш к од ж е н ь  к а б ел ю 
живлення, не допускайте 
його стискання, згинання або 
натирання на гострі краї. 
 • Не торкайтесь його вилки, 
якщо він підключений, якщо 
руки вологі або мокрі.
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1  Важливі інструкції щодо техніки безпеки та 
охорони навколишнього середовища

 • Не витягуйте кабель 
живлення, коли відключаєте 
пристрій.
 • Н е  г е р м е т и з у й т е 
легкозаймисті матеріали, 
а при чищенні сигаретного 
попелу переконайтеся, що він 
охолов.
 • Не втягуйте в пилосос питну 
воду або інші рідини. 
 • Захищайте прилад від дощу, 
вологості та джерел тепла.
 • Ніколи не використовуйте 
пристрій у місцях, де існує 
горюча або вогненебезпечна 
атмосфера або місця.
 • Перед чищенням і технічним 
обслуговуванням відключіть 
прилад.
 • У жодному разі не занурюйте 
прилад або кабель живлення 
у воду для очищення.
 • Регулярно перевірте шланг 
приладу. Не використовуйте 
п р и л а д ,  я к щ о  в і н 
пошкоджений, і зверніться до 
авторизованої служби.
 • Не намагайтесь розібрати 
прилад.

 • Використовуйте  лише 
оригінальні деталі або деталі, 
рекомендовані виробником.
 • Не використовуйте прилад без 
фільтрів; у іншому випадку він 
може пошкодитися.
 • Під час чищення сходів 
пристрій повинен знаходитись 
під користувачем.
 • Якщо ви зберігаєте пакувальні 
матеріали, зберігайте їх в 
недоступному для дітей місці.
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1.2 Відповідність вимогам 
Директиви щодо утилізації 
відходів електричного та 
електронного обладнання 
(WEEE) і утилізація продукту:
Даний пристрій відповідає вимогам Директиви 
ЄС WEEE (2012/19/EU).  Даний пристрій 
має класифікаційний знак утилізації відходів 
електричного та електронного обладнання 
(WEEE).

Цей продукт було виготовлено з 
використанням високоякісних 
деталей і матеріалів, які можуть бути 
використані повторно та придатні 
для вторинної переробки. Після 

закінчення терміну служби пристрою не 
утилізуйте його разом із побутовими та іншими 
відходами. Доставте його до пункту прийому 
електричного та електронного обладнання для 
подальшої утилізації. Про місцезнаходження 
найближчого такого пункту прийому можна 
дізнатися у відповідних місцевих органах 
влади.

1.3 Відповідність вимогам 
Директиви ЄС щодо 
обмеження використання 
небезпечних речовин
Пристрій, який ви придбали, відповідає вимогам 
Директиви ЄС щодо обмеження використання 
небезпечних речовин (2011/65/EU). Він не 
містить шкідливих та заборонених речовин, 
вказаних у Директиві.

1.4 Інформація щодо 
пакувальних матеріалів

Пакувальні матеріали пристрою 
виготовлені з вторинної сировини у 
відповідності до Державних вимог 
охорони навколишнього середовища. 

Не утилізуйте пакувальні матеріали разом із 
побутовими та іншими відходами. Здавайте їх у 
спеціальні пункти прийому тари, споруджені 
місцевими комунальними службами.

1  Важливі інструкції щодо техніки безпеки та 
охорони навколишнього середовища
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2.1. Огляд

2 Ваш пилосос

1. Кнопка включення
2. Ручка регулювання сили всасання
3. Кнопка намотування кабелю живлення
4. Контейнер для пилу
5. Насадка для всасування
6. Заглушка шланга
7. Шланг
8. Кнопка видалення контейнера для пилу
9. Паз стояння паркетної / килимової щітки
10. Заглушка регулювання щіток
11.  Високопродуктивна щітка для паркету/

килимів
12. Фіксатор телескопічної трубки
13. Телескопічна трубка 
Вакуумний контроль
14. Ручка
15. Верхня кришка

2.2. Технічні характеристики
Напруга електроживлення :  
220–240 В ~ 50-60 Гц
Потужність  :750 Вт
Радіус роботи  :9 м
Шум   : 75 дБ(A)

Права на технічні та конструкторські зміни 
зарезервовані.

1
2

3

4567

1011

12

13

14

15

9

8

16

Значення, що вказані на маркуванні, прикріпленому на виробі, та інші друковані документи, поставлені з ним, 
представляють значення, які були отримані в лабораторіях згідно з відповідними стандартами. Ці значення можуть 
змінюватися в залежності від умов експлуатації пристрою та навколишніх умов.
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3 Використання

3.1. Використання за 
призначенням
Пристрій призначений для домашнього 
використання та не підходить для промислового 
використання.

3.2 Приєднання / видалення 
шлангу
1. Щоб прикріпити шланг (7), насуньте ковпачок 

шлангу (6) у v стрілки, доки він не буде 
вирівняним з корпусом (ви почуєте клацання).

 • Проекційні деталі на кришці шлангу повинні 
бути відповідно вирівняні.

2. Щоб зняти шланг (7), натисніть кнопку 
розблокування на боках кришки шлангу (6) 
та потягніть шланг.

3.3 Приєднання / видалення 
телескопічної трубки
1. Прикріпіть телескопічну трубку (13) до ручки 

(15).

2. Витягніть телескопічну трубку (13) з ручки 
(15), щоб зняти її.

3. Ви можете протягнути або скоротити 
телескопічну трубку (13), скочуючи фіксатор 
телескопічної трубки (12) назад і вперед.

3.4 Приєднання / видалення 
паркетної / килимової щітки
1. Прикріпіть телескопічну трубку (13) до 

паркетної килимовій щітки (11) у напрямку 
стрілки.

2. Ви можете витягнути телескопічну трубку 
(13) з паркетної килимовій щітки (11).
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3.5 Налаштування паркетної / 
килимової щітки
Натисніть фіксатор регулювання (10), 
розташованому на паркетній килимовій щітці 
(11) та;
 • Очищайте тверді поверхні і паркет; 

простягніть щітку до пилососу.

 • Очищайте килими та килимові вироби; зніміть 
щітку перед чищенням.

3.6 Регулювання потужності 
всмоктування
Ви можете відрегулювати силу всмоктування 
приладу відповідно до типу поверхні, що 
підлягає очищенню. Ви можете повернути 
регулятор потужності всмоктування (2) на 
корпусі приладу за годинниковою стрілкою, 
щоб збільшити потужність всмоктування. Щоб 
зменшити потужність всмоктування, поверніть 
ручку регулювання потужності всмоктування 
проти годинникової стрілки.
Є чотири налаштування потужності 
всмоктування:

 • Щоб очистити килими, поверніть ручку 
регулювання потужності всмоктування (2) до 
піктограми килима.

 • Щоб очистити штори, скатертини та дивани, 
поверніть ручку регулювання потужності 
всмоктування до піктограми еко.

 • Для чищення твердих поверхонь поверніть 
ручку регулювання потужності всмоктування 
до значка паркету.

 • Поверніть ручку регулювання потужності 
всмоктування до піктограми MAX, щоб 
очистити сильно забруднені тверді поверхні 
та килими.

3.7 Режим роботи
1. Підключіть пристрій після витягнення шнура 

живлення, розташованого на задній панелі 
приладу. 

A

УВАГА: Припиніть тягнути 
кабель приладу, коли він доходить 
до жовтої позначки, розташованої 
на ньому. Після жовтої позначки 
з'явиться червона позначка. Не 
тягніть більше після досягнення 
червоної позначки.

2. Використовуйте регулятор потужності 
всмоктування (2), який знаходиться на 
приладі, щоб встановити його на потрібну 
потужність всмоктування (див. 3.6).

3. Натисніть кнопку вмикання (1), щоб увімкнути 
пристрій.

3.8 Приладдя
Аксесуари були розроблені в одній частині, 
щоб заощадити місце і забезпечити практичне 
використання.

Оббивний інструмент

3 Використання
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3 Використання

1. Візьміть його за щітку з видалення пилу і 
повільно потягніть його назад.
– Натискатиметься клавіша, що вказує на 

те, що кнопка на корпусі поміщена в його 
гніздо.

2. Прикріпіть кінчик рукоятки або телескопічну 
трубку (13) до внутрішньої сторони пилової 
щітки.
– Ви можете почати чистку.

3. Потягніть аксесуар для видалення, коли 
процес завершено.

Щітка для пилу

1. Візьміть його за щітку з видалення пилу і 
повільно потягніть його назад.
– Натискатиметься клавіша, що вказує на 

те, що кнопка на корпусі поміщена в його 
гніздо.

2. Прикріпіть кінчик рукоятки або телескопічну 
трубку (13) до внутрішньої сторони оббивного 
інструменту.
– Ви можете почати чистку.

3. Потягніть аксесуар для видалення, коли 
процес завершено.

Щілинна насадка

1. Якщо аксесуар увімкнено, натисніть кнопку 
на корпусі, і трохи натисніть її, щоб закрити.
– Вона клацне.

2. Прикріпіть кінчик рукоятки або телескопічну 
трубку (13) до внутрішньої сторони оббивного 
інструменту.
– Ви можете почати чистку.

A
УВАГА: Щілинна насадка 
має бути налаштована так, щоб 
залишалася ззвоні.

3. Потягніть аксесуар для видалення, коли 
процес завершено.

A
УВАГА:  Не робіть чищення за 
допомогою кінцевої частини ручки 
(15).

3.9 Вимкнення пилососа та 
стоянка
1. Вимкніть прилад за допомогою кнопки 

вимкнення (1) та від'єднайте його. 
2. Натисніть кнопку обмотки кабелю (3), щоб 

закрутити кабель всередині приладу.

Функція вертикальної стоянки
Прикріпіть гачок паркетної / килимової щітки 
(9) до паркового пазу, розташованого в нижній 
частині приладу.

Функція горизонтальної 
стоянки
Прикріпіть гачок паркетної / килимової щітки 
(9) до паркового пазу, розташованого в задній 
частині приладу.
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4 Очищення і технічне обслуговування

Перед чищенням відключіть прилад.

A
УВАГА: У жодному разі 
не використовуйте бензин, 
розчинник, абразивні засоби для 
чищення, металеві предмети 
або жорсткі щітки для очищення 
приладу.

4.1. Очищення пилового 
контейнера
1. Натисніть кнопку зняття пилозбірного 

контейнера (8), щоб зняти пиловий контейнер 
(4) та зніміть пиловий контейнер у напрямку 
стрілки, утримуючи ручку з пилозбірником.

2. Відкрийте кришку контейнера для пилу (4), 
натиснувши на внутрішню засувку та вийміть 
контейнер.

3. Коли ви очистите пил, закрийте кришку 
пилозбірника (4).
– Ви почуєте клацання. 

4. Вставте пиловий контейнер (4) у своє місце, 
тримаючи його від ручки.

4.2 Очищення фільтрів

A
УВАГА: Не використовуйте 
пристрої, що виробляють гаряче 
повітря, наприклад, фен або 
нагрівач для висушування 
фільтрів.

A

УВАГА: Не встановлюйте 
фільтри, повністю не висушуючи 
їх; в іншому випадку під час 
використання може виникнути 
запах вологи, вода може витікати 
з задньої частини приладу або 
пошкодити фільтри.

A УВАГА: Прикріпіть фільтри до 
своїх місць після їх висушування.

4.2.1 Фільтр для захисту двигуна 
та НЕРА фільтр
Ці фільтри розташовані на задній стороні 
пилозбірника (4).
1. Натисніть кнопку видалення пилозбірника (8) 

та зніміть пиловий контейнер (4).
2. Зніміть фільтр HEPA та фільтр захисту 

двигуна, який знаходиться на задній панелі 
контейнера з пилом (4).

3. Після промивання губки захисного фільтра 
під проточною водою, витріть та висушіть 
його (мінімум на 24 години).

4. Стрясіть вхідний фільтр HEPA, щоб уникнути 
пилу на ньому. Після цього ви можете 
промити його, тримаючи чисту сторону під 
проточною водою.

5. Якщо ви миєте фільтр HEPA, просушіть 
його при кімнатній температурі (мінімум на 
24 години). Не використовуйте його до того, 
поки не переконаєтеся, що він сухий.



118 / UA Пилосос / Посібник користувача

4.2.2 Фільтр HEPA та вихідний 
фільтр
Вихідний фільтр HEPA розташований на задній 
стороні приладу.

1. Витягніть фільтр HEPA, витягнувши його з 
ручки.

2. Стрясіть вихідний фільтр HEPA, щоб уникнути 
пилу на ньому. Після цього ви можете 
промити його, тримаючи чисту сторону під 
проточною водою.

3. Якщо ви миєте фільтр HEPA, просушіть 
його при кімнатній температурі (мінімум на 
24 години). Не використовуйте його до того, 
поки не переконаєтеся, що він сухий.

4. Зніміть вихідний фільтр, який знаходиться на 
задній панелі кришки.

5. Після промивання вихідного фільтра під 
проточною водою, витріть та висушіть його 
(мінімум на 24 години).

4.3. Зберігання
 • Якщо ви збираєтесь тривалий час не 

використовувати прилад, зберігайте його 
дбайливо.

 • Від’єднайте прилад від мережі живлення.
 • Зберігайте прилад у недоступному для дітей 

місці.

4.4. Переміщення та 
транспортування 
 • Під час переміщення та транспортування, 

тримайте прилад в оригінальній упаковці. 
Упаковка приладу захищає його від фізичних 
пошкоджень.

 • Не кладіть важкі речі на прилад чи упаковку. 
Це може пошкодити прилад.

 • Падіння приладу призведе до його 
несправностей або спричинить пошкодження, 
що не підлягає ремонту.

4 Очищення і технічне обслуговування
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